Sach Miac Mon
M@ét Chirng Thw Khac Vé Chiia Gié Su Ky T6?

Tran T4n Hung

“M¢t Chirng Thu Khdc Vé Chiia Gié Su Ky T6” (Another Testament of Jesus Christ). (Ngoai
bia cua Sach Mac Moén.)

Trong T‘1’n diéu thir tam (8) cf}a Gido Hoi Cac Thanh Hiru Ngay Sau cua Chl’lq Gi€ Su Ky To
c6 ghi rang, “Chiing 16i tin rang Thanh Kinh la loi cua Thuong Dé khi sdach a ay dwoc phién
dich chinh xdc. Chiing t0i ciing tin rang Sdch Mdc Mén 1a 16i ciia Thuong Pé.”

Va doan dau trong Loi Gidi Thiéu clia sich Mic Mén viét ring: “..cing nhu Kinh Thanh,
sdch [Mac Mon] chiia dung tron ven phiic 4m vinh cuu.’

‘Sdch [Mac Mon] ndy chiia dung mot bién su cia mot dan tdc sa nga, cung phiic 4m tron ven
cta Chiia Gié Su Ky To danh cho nguoi dan ngoai va cd nguoi Do Thar.’ (Gido Ly va Giao
Udc 20:9)

Gido Hoi Mac Mo6n dung Thanh Kinh va sach Mdc Mon la hai chirng thu n6i vé Chiia Gié Su.
Va ho diing hai cAu Kinh Thanh ¢ Phuctruyén.19:15 va 2Cbrinh.13:1 dé chimg minh diéu
nay.

“...ctt theo loi cua hai hay ba nguoi chitng, thi sy moi dinh toi duoc.”
( Phuctruyén. 19:15)

“...Moi viéc sé dinh cu loi khai cua hai hoac ba nguoi lam chung.” (2Corinh.13:1)
Nhung hai cdu Thanh Kinh ny vé ching nhin bang miéng, ché khong phai bang sich.
Hon nita sich Mic Mén c6 nhiéu gido 1y day trai nghich lai véi Thanh Kinh thi 1am sao cho
r?mg sdch Mac Mon 1a mot chirng thu khéc vé Chia Gié Su duoc.

Gido Hoi Mic Mon cho rang nhitng ngudi & Chau My can sich Mic Mén, vi néu Chia Gié
Su 1a Chia cua ca thé gian, ma Thanh Kinh thi chi cho nguoi Do Thai th6i, nhu vay thi Chaa
khong cong bang cho may. Nhung néu chiing ta dung 1ap luan nay, thi ching ta ciing c6 thé
noi rang, chung ta can mot chtng thu khéc nita cho ngudi A Pong, ngudi Chau Phi, hay
ngudi Chau Uc.

Trong 3Neéphi.15:11-24 cua sich Mac Mon va Doctrine Of Salvation 3:214 cua Joseph
Fielding Smith day rang, sau khi Chia Gié Su song lai thi Ngai dén M¥ giang dao dé tmg
nghiém 161 cua Chta noi trong Giang.10:16.

“Ta con c6 chién khdc chang thuéc vé chuéng nay; ta ciing phdi dan né vé nita, chién

do sé nghe tleng ta, roz sé chi ¢é mét bay, va mot nguoi chdng thoi.”

Nhung chidng ta thiy rat ro “chién khdc” & ddy ma Chia Gié Su néi dén 1a dan ngoai (khong
phai Do Théi). Trong Mathi.10:6 va 15:24 dan Do Thai duoc goi 1a “chién lac mdt ciia nha Y
So'Ra En.” va trong Giang doan 10 va Mathi.10:16; 26:31; chiing ta thiy nhitng ngudi (Do
Théi) theo Chua dugc goi la “Chién”.



Cho nén trong Giang doan 10 nay, khi Chia Gié Su néi “chién khdc chang thuéc vé chuong
nay” dwong nhién 12 Chia Gié Su néi vé “ddn ngoai” ma khong thudc vé “chuong nay” (Do
Thai). Chinh vi vAy ma Phaold néi ring trong Dang Christ khong con phén biét giita ngudi
Do Théi va dan ngoai nita. (Galati.3:28; Colose.3:11).

Néu mot ngudi khong phai 1a Mac Mén khi doc doan nay thi khong thé nao két luan rang ciu
16 nay 1a néi vé “chién” & My duoc.

Hon nita, nhitng ngudi My Da D6 biét vé Chia Gié Su qua cédc ngudi truyén gido tir Au Chau
dén, chd khong phai tir sich Mac Mén.

Thénh Kinh bi thay d6i / Dung Thanh Kinh dé chimg minh sach Mic Mén

Nhung c6 mot diéu 1a trong phan dau cla sdch Mic Mén 1Né-phi 13:21-40 cho ring, Kinh
Thanh da bi thay d6i va khong con chiia dung 1& that niia, cho nén cin phai c6 mot quyén
sach khac 1a sach Mac Mon.

“Va sau khi nhitng diéu nay truyén tir dan Do Thdi qua ddn ngoai nho ban tay ciia muwdi
hai sir d6 ciia Chién Con [nghia la Thdanh Kinh], nguoi sé thdy nén tang ciia mot gido hdi lom
lao va kha 6, 1a gido héi khd 6 hon tdt ca cdc gido hdi khdc; vi kia, gido héi dy da ldy di
nhiéu phan gido Iy minh bach va quy gid nhirt trong phiic dm ciia Chién con; va con lay di
nhiéu giao woc ciia Chiia nita. Va ho ad4 lam nhie vay la vi ho muon lam sai lac nhitng
duwong 16i ngay chinh ciia chiia, dé ho cé thé khién lodi ngudi tré nén mix qudng va chai dda
trong long. Vay nén, nguoi méi thdy rang sau khi sdch dy da qua tay nhitng nguwoi trong gido
héi vi dai kha 6 kia thi nhiéu phan quy bdu va minh bach ciia sdch bi ldy di khéi sdch nay ciia
Chién Con ciia Thwong Pé.” 1Né-phi.13:26-28

Ban dich Kinh Thénh cta Joseph Smith

‘... We this day finished the translating of the Scriptures, for which we returned gratitude to
our Heavenly Father,... Having finished the translation of the Bible, a few hours since, and
needing some recreation,...” (KIRTLAND, July 2nd, 1833. Joseph Smith, History of the
Church, Vol. 1, p.368-369)

Néu Kinh Thanh bj thay d6i / sai [am, thi tai sao Gido Hoi Mic Mén lai st dung ban KJV ma
khoéng st dung ban dich ctia Joseph Smith?

Hon nita néu Thanh Kinh bi thay d6 va sai 1am, thi tai sao Gido Hoi Mic Mon lai ding Thanh
Kinh dé chi vé su sép dén cua sdch Mic Mon?

C6 nghia Ia nhitng khdc Thanh Kinh ma Gido Hoi Mac Mon trich ra 1a con xac thuc, con
nhitng khiic Thanh Kinh khéc thi khong. Nhung Gido Hoi Mic Mon khong c6 mot bang
chtng nao dé ching minh dugce déu nay ca.

Giao Hoi Miac Mon Trich nhirng cau Thanh Kinh dwéi day

E-xé-chi-én 37:16-17 (Ezekiel)

Mic-moén thuong dung cau Kinh Thanh nay dé chiing minh 16i tién tri vé quyén sach cla
Joseph Smith.



‘Héi con nguoi, hdy ldy mot cdy gdy va viét 6 trén rang: Cho Giu-da, va cho con cdi
Y-so-ra-én la ban nguoi. Hay ldy mét cdy gdy khdc va viét ¢ trén rang: Cho Gib-sép, dy
la cdy gdy ciia Ep-ra-im, va cia cd nha Y-so-ra-én la ban nguoi. Hay dé gdy ndy vdi

gay kia hiép lam mot, dang lam thanh mot cdy trong tay nguoi.’

Trong quyén sach ‘Mot Viéc Lam Diéu Ky va Phi Thuong’ (A Marvelous Work and a
Wonder, pp.67-68) ctia sii d Mic-mon LeGrand Richards, dng n6i vé khic Kinh Thanh nay
rang: ‘Theo phong tuc thoi xua thi nguoi ta viét trén manh da va cudn lai trén mot cdi cdy.
Cho nén khi mang linh ndy duoc ban ra, thi ciing nhu Ia bao ring cé hai quyén sach hodc hai
ban ghi chép diige cat dii...Co phai Ioi hiia ndy don gidn hon I3 sé diigc lam thanh qua su dua
dén ciia quyén Sach Mic-mon khong.’

(In ancient times it was the custom to write n parchment and roll it on a stick. Therefore,

when this command was given, it was the equivalent of directing that two boks or records
should be kept...Could this promise be fulfilled in a more simple and perfect manner than it
was through the coming forth of the Book of Mormon.)

C6 hai Iy do ma nhting ngudi Mic-mon hoan toan sai vé déu nay:

1.

Cht ‘cay’ (ets) trong nguyén vin Hybalai c6 nghia 12 ‘mdt céi cAy’, va n6 chi viét
dugc vai chti trén d6 ma thoi. Khi nao ma Kinh Thanh noi dén ‘sach’ hay 1a ‘cudn’
(cepher) thi dung tii niy.

Mot trong nhting phuong cach giai Kinh 1a chung ta khong bao gio 1dy mot ciu
Kinh Thanh ra khéi doan vin clia n6 ma lam cho mot nén tang hay gido 1y hay
niém tin, dic biét 1a gido 1y hay niém tin d6 trai ngugc lai v6i nhiing ndi khac trong
Kinh Thanh.

Va diéu nay ong Richards da 1am, trong quyén sach 6ng da ngung lai & cau 20,
néu 6ng doc tiép ludn cho dén cau 23 thi 6ng sé& thay sy giai nghia cho cau 16-17.

Néu ai hoc vé lich st ciia cac vua tii Soldomon thi biét ring, sau khi vua
S616mon qua doi thi viong qudc ctia dng bi chia ra lam hai, mudi chi phai theo vua
Gié-r6-bo-am goi 1a Y-so-ra-én (viong qudc & phia bic) va bi day qua Assyria vao
khoang nam 722 B.C. Con hai chi phai 6 lai Gié-ru-sa-lem 1a Giu-da va Bén-gia-
min goi 1a Giu-da (viong qudc 6 phia nam). Vao khoang nam 605-586 B.C. thi hai
chi phéi nay bi day qua Babylon.

Va Diic Chua Troi n6i ring Ngai sé dem hai nude nay hiép lai nhau thanh mot
nude (18-23). Piic Chua Troi 14y hai cdy lam biéu tugng cho hai nudc, tén cia
Giu-da va dong ban minh 1én mot cay tugng tring cho nudc Giu-da. Con ciy kia
thi cay giy ctia Ep-ra-im cho Joseph dudc viét 1én, day khong phai 1a Joseph Smith
ma 12 Joseph con cua Gia-cOp da bi anh em minh ban xudng Ai-cap. Co6 1& tén cla
Gi6-sép dudc dung 1a vi 1ong kinh s¢g Chua cua dng, nhd dng ma ca dan Dothai
dugc ctiu khoi con doi kém & Aicap, hoac vi ¢6 hai chi phai hing manh ra ti ong:
Ep-ra-im va Ma-na-se, va tugng trung cho ca nudc Y-so-ra-én.



Hosea 5:3, 5, 11-14 cho biét ring d6i luc Chiia goi viong qudc 6 phia bic 1a Y-
so-ra-én hay Ep-ra-im. S& di Y-so-ra-én con goi 1a Ep-ra-im 1a vi vua d4u tién cta
vudng qudc phia bac (Y-so-ra-én) 1a tli chi phai Ep-ra-im ma ra tén 1a Gié-ro-bo-
am (1Ki.11:26).

Sach diing nhat

Loi Gidi Thiéu ctia sdich Mic Mén chép: ‘Khi dé cap dén bién sii ndy, Tién Tri Gio Sép Xi
Mich da noi: “Toi da ndi voi cdc anh em trong Gido Ho1 rang Sach Mzc Mon 1d mot cuén
sdch diing ddn (correct) nhat trén thé gian, va 13 nén ting cia tén gido chiing ta, va con nguoi
sé gan gui Thiigng Dé hon nho tuén theo cdc lor gidng day trong sdch dé thay vi tuin theo bat
cif cudn sach ndo khdc.’

Joseph Smith, néi:
“..quyén sich nay [sach Mzc Mon] Ia that.” (Gido Ly va Giao Udc 17:6, Thang 6, 1829)
Va Gio6 Sép Xi Mich ciing noi:
“Sdch Miac Mon I3 quyén sach chinh xdc nhat trong bat cii quyén sach nao trén mat
dat, va nguyén tic co ban cua ton gido chiing ta, va mot nguoi sé dén gan voi Puc Chiia
Tror hon bét cii quyén sach khéc, bang cach I & trong nhiing gido huan ciia nd.’
(History of the Church, Vol. 4, p.461, Thang 11, 1841)
(The Book of Mormon was the most correct of any book on earth, and the keystone

of our religion, and a man would get nearer to God by abiding by its precepts, than by
any other book.)

Brigham Young néi:
‘Nay to1 noi, khi nhiing diéu dé (nhiing bai cia éng) duoc copy va chap thuan boi t6i thi
no cing tot lanh ngang hang nhu Kinh Thanh...”
(I say now, when they [his discourses] are copied and approved by me they are as god
Scripture as is couched in the Bible...) (Journal of Discourses, Vol.13, p.264)

Sach Mic Mén dugc dich bsi quyén ning ciia Puc Chua Troi

Theo 15i clia Joseph Smith thi quyén sach Mac-mon 1a quyén sach chinh xac nhat hon bat
cli quyén sach nao trén trai dat nay (History of the Church, Vol.4, p.461). Vi saich Mac Mén
dugc dich bdi quyén ning ctia Plic Chua Troi

Trong Loi Gidi Thiéu ctia sdich Mic Mdn c6 chép ring:
‘Dén ky dinh, cdc bang khdc di digc giao cho Gid Sép Xi Mich va 6ng di phién dich
cdc bang khdc ndy qua 4n i va quyén ning cia Thuong Dé’



“Vj [thién sii] ndy ban nhiing gido linh dé soi din cho 6ng. Va ban cho 6ng quyén ning
ti trén troi bing phuong tién di duoc chuan bi tii truoc, dé phién dich Sich Mzc Mon;’
(Gido Ly va Giao Udc 20:78)

Ong Pa-Vit-Uyt-Mé (David Whitmer) 1a mot trong ba nhan chiing ctia sich Mac-mon noi
rang:
‘Biy gio t6i sé cho ban biét mot chi tiét vé su phién dich cia sich Mac-moén. Joseph
Smith bo vién di vao trong cai non, va dic mat ciia 6ng va non, dé gan xac lai cho khoi
thdy dnh sdng; va trong su den (07 thi anh sang thudc linh chiéu sang lén. Mot miéng giong
nhu ban viét trén da xuét hién, va trén dé chu viét diioc hién ra. Hién ra ti nét mot, va duoi
do 14 loi dich trong Anh ngii.’

(I will now give you a description of the manner in which the Book of Mormon was
translated. Joseph Smith would put the seer stone into a hat, and put his face in the hat,
drawing it closely around his face to exclude the light; and in the darkness the spiritual
light would shine. A piece of something resembling parchment would appear, and on
that appeared the writing. One character at a time would appear, and under it was the
interpretation in English.) (An Address to All Believers in Christ, David Whitmer, 1887,

p.12)

Trong tap chi Saint’s Herald cia RLDS, thang 15, niam 1962, p.16, ciing cho biét ring chinh
Gid Sép Xi Mich day rang sach Mic Mén dugc dich tung chii mot:

‘... mot anh sang thudc linh chiéu sang 1én, Va miéng da xuat hién & tride Gid Sép, va
trén d6 ¢6 hang cht tli nhting bang khic, va dudi d6 1a 10i dich trong Anh ngti; Gid Sép noi
nhu thé.’

(... a spiritual light would shine forth, and parchment would appear before Joseph,
upon which was a line of characters from the plates, and under it, the translation in

English; at least, so Joseph said.)

Ong George Reynolds (1a mdt thanh vién ctia Hoi Nghi Bay Muoi Pau Tién - First Council of
the Seventy), noi rang:

‘..su phién dich khong hoan thanh voi phuong thuc théng thuong, hay cdch binh
thuong. Nhung né voi su gitip do siéu pham. Khong cé su tré ndy vor nhiing cau kho
hiéu, khong su kho khan trong su chon chi, khong bi ngung lai boi su ngu dot cua nguoi
dich; khong mat thi gio trong viéc nghién ciiu hodc tranh luan vé tic dung, muc dich
hodc y nghia mot s6’ mau tu,...Su phién djch ciia nhiing mau tu hién trén Urim va
thummim (hai vién d4), ting cdu mot, va khi ma duoc chép xudng lién thi ciu ké tiép
hién ra.” (Myth of the Manuscript Found, 1883 Ed., p.71)

Ong Mat-Tin-Ha-Rit (Martin Harris) 1a mot trong ba nhan chiing ctia sach Mac-mén néi lai
vé su phién dich ctia Sach Mic Mén nhu sau:



‘Boi su gitp do cua vién d4, tung cdu mot diige hién ra va diigc doc boi tién tri va
duoc viét xudng boi Martin, va khi viét xudng song thi éng ndi, ‘Viét song’, va néu viét
diing, thi ciu do biét mat va cau khdc hién ra, nhung néu viét xuong khong diing thi né
van hién dé cho dén khi viét diing, cho nén bang dich dé giéng y nhu I3 nhiing bang
khac vay.’ (Brigham Henry Roberts, New Witnesses for God, Vol.2, Ch.7, p.109)

(By aid of the Seer Stone, sentences would appear and were read by the Prophet and
written by Martin, and when finished he would say "written," and if correctly written,
that sentence would disappear and another appear in its place, but if not written
correctly it remained until corrected, so that the translation was just as it was engraven
on the plates, precisely in the language then used.)

Trong nhat ky cua 6ng Oliver B. Huntington (la mot thanh vién cua Hoi Nghi Bay Muoi) ¢
chép nhu sau:

‘Thu Bdy, thang 2, ngay 25, 1881, t6i di dén Provo du Cudc Hoi Nghi Stake moi ba
thang mot lin. Dé nghe Joseph F. Smith dién ta vé su dich sach Mzc-mén cua tién tri
Joseph Smith, t6i nhd cach dién t4 ciia 6ng chinh sic nhu thé ndy. Joseph khong dich
nhiing chif viét trén nhiing bang vang sang ngoén ngu Anh theo kiéu céch ciia 6ng nhu
nhiing nguor tudng, nhung tuing chif mot va tung mau tu mot di ban cho éng boi 4n ti va
quyén néng ciia Puc Chiia Troi. Cho nén né 13 viéc Iam ciia Pic Chua Troi chd khong
phai ciia Joseph Smith, va viéc dé digc lam nhi thé ndy ... Puc Chia Troi Iam cho tung
chif ddnh van ra y nhu trong quyén sach hién ra trén vién d4 trong nhiing ciu hay chi
ngan, va khi Joseph doc cau va chii cho nguoi viét xuéng mot cach hop thiic, thi cau do
bién mat va cdu khdc hién ra. Va néu cé mot chii ndo viét xudng sai hoic néu chi cé
mot mau ty sai thi nhiing chii viét trén vién dé sé con mai & do. Sau dé Joseph yéu ciu
nguoi viét dinh van déu minh moi viét xudng va nhii vay thi tim dioc 107 12m va khi sia
song thi ciu do6 biét mat tro lai nhu thuong.’ (Journal of Oliver B. Huntington, p.168,
copy at Utah State Historical Society).

Sai 16i chanh t4
Thuong khi nhting quyén sach in ra ¢6 mot so 15i chanh ta, thi chung ta thay 1a chuyén
binh thuong. Nhung d6i véi saich Médc Mon 1a hoan toan khac, vi nhting lanh dao ctia Gido
Hoi Mic Mon day ring Gid Sép Xi Mich dich ‘zing chif va tung mau iy mot’ tui nhting
bang khac kim loai ma thién sii M6 Ro Ni trao cho dng ma ra sich Mic Mon, cho nén van
dé sai chanh ta rat 1a quan trong trong sich Mac Mon.

Sau mot thdi gian bi chi trich vi c6 nhiéu sy sai vin pham trong sich Mic Mén, cho nén
Gido Hoi Mic Mon phai bd ¥ vé viéc Puic Chua Troi ban cho Joseph Smith bang tiéng
Anh ma dudc viét trong sdch Miac Mén; va ho néi ring Diic Chta Trdoi chi ban cho Joseph
Smith y tudng va Joseph dung tli ngti ctia minh ma biéu 16 ra. Nhung diéu nay trai ngugc
lai vai 161 cta nhting ngudi ching trén.



Nha sti gia ndi danh Mac Mén, mot trong cac Thay Bay Muoi va ciing 1a mot nha bién
chiing ctia Gido Hdi viét trong hai quyén sach Defense of the Faith, Brigham Henry Roberts
noi rang:

‘C6 nhiéu 161 Iam, vé tif ngii va van pham, di digc bo di trong ban Anh ngil in sau
ndy, va khong cé mot Iy do nao nhiing sai Iam doé khong trui di... Khong cé mét Iy do
nao tai sao chiing ta lai khong cé mot quyén sach Mzc Moén trong Anh ngii t6t giong
nhu by gio chiing ta c6 trong tiéng Phap, Piic, Thuy Dién va Pan Mach...” (Defense of
the Faith, Vol.1, p.300-301)

Khi nhting 13nh dao ctia Gido Hoi Miac Mén déi dién véi nhiing su chi trich vé su stia
doi, thi ho cho ring chi stia ddi vé van pham ma thdi, va cho ring nhiing ngudi pho bay ra
s stia doi nay 1a ké thu ctia Gido Hoi, hoac 1a nhiing ngudi chong lai Mac Mén (anti-
Mormon). Cang nhu Chu Tich Joseph Fielding Smith néi trong cudc hdi nghi mua thu
nam 1961:

“Trong mot hai tuin qua t6i c6 nhan dioc mot sé thu tii nhiing nguor & khap Hoa Ky
201 dén, trong dé c6 mot s6 nguor hoan man khong it vi ho gdp nhiing ké thu cia Gido
Hoi va ké thu ciia Sanh Mzc Mon, nhiing nguoi nay cho ring ¢ hang ngan su sua dor
trong Sdch Mzc Mén tii khi ban diu tién duoc ra. Puong nhién I3 diéu ndy khong ding.

“That rang khi Sdch Mic Mén dioc in, nguoi in I4 mot nguor khong than thién.
Quyén sdch di dugc xuat ban & dudi su chong doi, va cé mot sé'it sai Iim, phian nhiéu
14 tai nguor in - phan nhiéu nhiing quyén sach dugc xuat ban déu gap phai tinh trang
ndy - nhiing khong cé mot diéu nao trong Sich Mzic Mén hodc trong ban in l4n thi nhi,
hodc trong bat cii ban in khdc, trong bat ci truong hop nao trdi nghjch lai vor ban in lin
thii nhat, va nhiing su sua doi do Ia duoc siia doi boi Tién Tri Gio Sép Xi Mich vi Sach
Mzc Mén di duoc xuat ban duoi su chéng doi dé. Nhung khong co su thay doi vé gido
[y.” (The improvement Era, Thang 12, nam 1961)

(During the past week or two 1 have received a number of letters from different parts
of the United States written by people, some of whom at least are a little concerned
because they have been approached by enemies of the Church and enemies of the Book
of Mormon, who have made the statement that there have been one or two or more
thousand changes in the Book of Mormon since the first edition was published. Well,
of course, there 1s no truth in that statement.

‘It is true that when the Book of Mormon was printed the printer was a man who
was unfriendly. The publication of the book was done under adverse circumstances,
and there were a few errors, mostly typographical - conditions that arise in most any
book that is being published - but there was not one thing in the Book of Mormon or in
the second edition or any other edition that in any way contradicts the first edition, and
such changes as were made were made by the Prophet Joseph Smith because under



those adverse conditions the Book of Mormon was published. But there was no change
of doctrine.)

Ldi tai ngudi in? C6 that vy khong? Theo 10i st gia cua Gido Hoi Mdc Mon Brigham
Henry Roberts noi rang:

“Sdch Méac Mon c6 nhiing 167 Iim vé van pham va khuyét diém khi doc viét xudng
(va ddc biét 13 c6 rat nhiéu 161 Iam trong ban in thii nhat) can phai thiia nhan... Qua thiic,
bén in thit nhat ciia Sach Méc Mén PANG CHU Y LA KHONG SAI LOI IN.’ (Defense
of the Faith, pp.280-281)

(That errors of grammar and faults in dictation do exist in the Book of Mormon (and
more especially and abundantly in the first edition) must be conceded... indeed, the first
edition of the Book of Mormon is SINGULARLY FREE FROM TYPOGRAPHiICAL
ERRORS.)

Qua 10i st gia cua Gido Hoi Mac Mén Brigham Henry Roberts thi nguci noi 16i khong
ding 1a Chu Tich va Tién Tri Joseph Fielding Smith. Hon nua theo 16i ctia 6ng John H.
Gilbert 1a ngudi in quyén sach Mic Moén dau tién, 6ng noi ring:

“Theo hop dong I4 in va déng bang da, 5000 quyén voi gii $3,000... Harris va Smith
dang 0 trong vin phong--Toi goi y voi ho vé mot 161 van pham, va hdi ho to1 cé nén sua
lai n6 khéng? Harris hoi y kién vori Smith mot it Idu, va quay lai ndi vor t6i rang: “Vin
pham trong Kinh Cuu Udc ciing sai, hdy in nhu da viét. ... Viéc xuat ban bat diu vao
thiang 8, 1829, va hoan tat vao thiang 3, 1830... Cowdery cam I3y va xem lai ban viét khi
hau hét di diige doc va kiém diét. Martin Harris mot Iin hodc hai, va Hyrum Smith mot
[4n... va néu cé su khdc nhau giva ban in Palmyra va ban viét thi trach nhiém thudc vé
nhiing nguoi ndy.” (Ngay 8, thang 9, 1892, Palmyra, N.Y. ban sao dugc in ghi lai trong
Joseph Smith Begins His Work, Vol.1, Salt Lake City: Deseret News Press, 1958 cua
Wilford C. Wood.)

(The contract was to print and bind with leather, 5000 copies for $3,000... Harris and
Smith being in the office--i called their attention to a grammatical error, and asked
whether i should correct it? Harris consulted with Smith a short time, and turned to me
and said: "The Old Testament is ungrammatical, set it as it is written." ... The work was
commenced in August 1829, and finished in March 1830... Cowdery held and looked over
the manuscript when most of the proofs were read. Martin Harris once or twice, and
Hyrum Smith once... and if there are any discrepancies between the Palmyra edition and
the manuscript these men should be held responsible.)

Theo 10i cua Tién Tri Gié Sép Xi Mich thi sach ban Anh ngt ctia Saich Mac Mon khong

can phai stia doi vi n6 dugc dich bdi quyén nang ctia Piic Chua Trdi, va ban dich nay chinh
sat:



...1ién sau do, chiing t6i nghe cd tiéng ndi tii trong dnh sing phia trén chiing t61 ring,
‘Nhiing bang ndy di digc biéu 1¢ ra boi quyén ning cia Pic Chia Troi, va di duoc dich boi
quyén néng cia Puc Chiia Troi. Loi dich ciia né ma cdc nguoi di thdy I4 chinh xdc, va ta bdo
cdc nguoi hay 1am ching nhing gi ma cdc nguoi dang thiy va nghe.’ (History of the Church,
Vol. 1, p.54)

(....immediately afterwards, we heard a voice from out of the bright light above us,
saying, [p.55] "These plates have been revealed by the power of God, and they have
been translated by the power of God. The translation of them which you have seen is
correct, and i command you to bear record of what you now see and hear.")

Su thay ddi trong sach Mic Mén:

Néu sach Miic Mén dudgc dich bdi quyén niang clia Piic Chiia Troi thi tai sao lai c6 may
ngan 16i [Am trong d6?

Qua nhting sy stia doi trén, chiing ta thay ring ching nhiing chi c¢6 su stia d6i vé van pham
va 16i chinh ta, nhung nhu chung ta da thay c4 y nghia clia n6 ciing dugc thay doi luon.

Hién nay trong saich Mac Mon van con c6 nhiing gido 1y va khao co sai [Am, nhung trong
ban in 1an dAu tién vao ndm 1830 thi c6 hang ngan 18i lAm vé chinh ta, van pham, mau thuan
va da tl tu stia d6i qua nhiéu [4n in lai.

Trong quyén sach 3,913 Changes in the Book of Mormon ctia Sandra Tanner 14 chau chit
(great-great-grandchild) cta Tién Tri va Chu Tich thu nhi ctia Gido Hoi Mac Mén Brigham
Young. Ba ta so sanh su stia doi ctia saich Mic Mon gitia ban in dau tién nam 1830 va ban in
nam 1964; va su so sanh ctia hai ban in ndy cho thay rang c6 3,913 su stia d6i (khong ké chii
hoa (capitalization) va chAm cau (punctuation). Va trong ban in 1981 thi c¢6 thém khoang 200
su stia d6i ntia. Dudi day 1a mot s6 cau stia doi:

Mo Si A 21:28
Ban in 1830: ‘...from the mouth of Ammon that king Benjamin had a gift from God...”
‘...chinh miéng Am Moén néi ring, vua Benjamin dugc Thugng D€ ban cho mot an t...”
Ban in 1937: ‘...from the mouth of Ammon that king Mosiah had a gift from God...”
Ban dich VN: ‘...chinh miéng Am Mén néi ring, vua Mosiah dugc Thugng D& ban cho mt an t...”

Chinh Tién si Sidney B. Sperry cta truong DPai hoc Bringham Young ciing phai cong nhin
vé su sai [Am nay trong quyén sach The Problems of the Book of Mormon. (1) Ong thiia nhan
ring trong ban chinh viét ‘vua Benjamin’. (2) Ong cong nhan ring Joseph Smith da déi tén
clia vua Benjamin thanh Mosiah trong ban in thd Nhi (1837). (3) Ong cho ring trén bang
vang chinh, chic c6 1¢ viét “vua Benjamin’. (4) Ong noi ring, néu trong sach viét ‘vua



Benjamin’ thi s& ¢6 su mau thuan trong d6, vi lic ndy vua Benjamin da chét mat roi (vua
Benjamin 1a cha ctia vua Mosiah). (5) Ong néi ring, Joseph Smith cd y di diéu niy dé tri bo
di su mau thuan.

Su thay ddi vé gi4o 1y Piic Chaa Con:
1 Né Phi 11:18
Ban in 1830: ‘...Behold, the virgin which thou seest, is the mother of God, after the manner of the flesh.’
Ban in 1837: ‘...Behold, the virgin which thou seest, is the mother of the Son of God, after the manner of the
flesh.” (them 3 chu)
Bén dich VN: *...Ni dong trinh ma nguoi trong thdy d6 1a me ctia Vi Nam TU ctia Thugng D&, theo thé cach xac
thit.”

1 Né Phi 11:21
Ban in 1830: ‘And the angel said unto me, behold the Lamb of God, yea, even the Eternal Father!”
Ban in 1837: ‘And the angel said unto me, behold the Lamb of God, yea, even the Son of the Eternal Father!”
(them 3 chu)
Ban dich VN: ‘Hay nhin Chién con ctia Thugng D&, phai, Vi Nam Tt ctia Ptic Cha Vinh Ctu!...”

1 Né Phi 11:32
Ban in 1830: ‘...Yea, the Everlasting God, was judged of the world; and i saw and bear record.’
Ban in 1837: ‘...Yea, the Son of the Everlasting God, was judged of the world; and i saw and bear record.’
(them 3 chu)
Ban dich VN: ...Phai, Vi Nam tii cia Thugng D¢ vinh ctiu bi thé gian xét x1i; toi da thdy va xin 1am ching.’

1 N¢é Phi 13:40
Ban in 1830: ‘...the Lamb of God is the Eternal Father and the Saviour...’
Ban in 1837: ‘...the Lamb of God is the Son of the Eternal Father and the Saviour...” (thém 3 chu)
Ban dich VN: ...Chién con ctia Thugng D¢ 1a Vi Nam Tu ctia Plic Cha Vinh Ctiu, va 1a Pang Ctiu Réi...”

Su thay ddi d€ ting ho vé phép bat tém bing nudc trong Cuu udc:
1 Né Phi 20:1
Ban in 1830: ‘...out of the waters of Judah, which swear by the name of the Lord...”
Ban in hién nay: ‘...out of the waters of Judah, or out of the waters of baptism, who swear by the name of the
Lord...
Ban dich VN: ¢...1a nhting ngudi dugc ménh danh Ysoraén, do cac dong nude Giuda hoac do cac dong nudc bap
tém ma ra, 1a nhiing ngudi da nhan danh Chaa ma the,...”

K& ca 16i chiing tii cia tAm nhan chiing ctia sich Mic-mén ciing dugc thay doi:
Ban in 1830: ‘...that Joseph Smith, Jr. the Author and Proprietor of this work...’
*...Gi6 Sép Xi Mich Con, téc gia va chii clia taic pham nay..."
Ban in 1964: “...that Joseph Smith, Jr. the translator of this work...”
Ban dich VN: *...Gi6 Sép Xi Mich Con, dich gia cua tac pham nay,...”

¢ trang dau (page. i) clia ban in 1830 ciing c6 su thay ddi nay:

‘BY JOSEPH SMiTH, JUNiOR, AUTHOR AND PROPRIiETOR.’
Baén hién nay:

‘TRANSLATED BY JOSEPH SMiTH, JUN.’



Ban dich VN: )
‘BAN DICH ANH NGU CUA GIO SEP XI MICH.’

Su thay ddi khac
1 Né Phi 1:20
Baén in 1830: ¢...the tender mercies of the Lord is over all...
Bén in 1964: ¢...the tender mercies of the Lord are over all...”
Bén dich VN: “...tdm long x6t thuong diu dang ctia Chua duge danh cho tat ca...”

1 Né Phi 5:11
Ban in 1830: ...and also of Adam and Eve, which was our first parents.’
Ban in 1964: ...and also of Adam and Eve, which were our first parents.’
Ban dich VN: *...va c4 vé A Pam vdi E Va la thily t6 ctia chiing ta.’

1 Né Phi 7:20
Bén in 1830: ¢

1 Né Phi 10:6
Bén in 1830: ‘Wherefore, all mankind was in a lost and in a fallen state...’
Ban in 1964: ‘Wherefore, all mankind were in a lost and in a fallen state...’
Ban dich VN: ‘Vay nén, tit c4 lodi ngudi da § trong tinh trang lac 1ong va sa nga...’

1 Né Phi 10:16
Ban in 1830: ‘And all these things of which i have spoken, was done...’
Ban in 1964: ‘And all these things of which i have spoken, were done...’
Ban dich VN: ‘Va tit c4 nhiing diéu t6i thuat lai trén day déu xay ra...”

1 Né Phi 13:30
Ban in 1830: ‘...the mixture of thy seed, which is among thy brethren...’
Ban in 1964: ‘...the mixture of thy seed, which are among thy brethren...”
Bén dich VN: “...dong giong tron 14n gilia con chau ngudi vdi dong gidng clia cac anh nguioi.’

1 Né Phi 13:32
Ban in 1830: ‘...the Gentiles shall forever remain in that state of awful woundedness...’
Ban in 1964: ‘the Gentiles shall forever remain in that awful state of blindness...’
Bén dich VN: “...ngudi dan ngoai s& phdi § mai trong tinh trang dui mu dang sg...”

1 Né Phi 13:40
Ban in 1830: ‘...shall establish the truth of the first, which is of the twelve apostles...’
Ban in 1964: ‘...shall establish the truth of the first, which are of the twelve apostles...’
Ban dich VN: *...s& chiing nhan sy xac thuc clia nhiing bién st d4u tién ctia mudi hai st do...”

1 Né Phi 14:10
Bén in 1830: ¢...there is, save it be, two churches...’
Bén in 1964: ¢...there are, save it be, two churches...’
Ban dich VN: “...chi ¢6 hai gido hdi ma théi...”

1 Né Phi 18:15
Ban in 1830: ...and loosed the bands which was upon my wrists...’
Ban in 1964: ““...and loosed the bands which were upon my wrists...’
Ban dich VN: ‘...va mé day tréi tay toi...”



1 Né Phi 22:1
Ban in 1830: ‘And now it came to pass that after i, Nephi, after that i had read these things...”
Ban in 1964: ‘And now it came to pass that after i, Nephi, had read these things...” (b6 3 chui)
Ban dich VN: ‘Thé roi, chuyén ring, sau khi t6i, Né Phi, doc song nhting diéu ghi khéc...’

2 Né Phi 2:14
Ban in 1830: ...and all things that in them is...”
Ban in 1964: ...and all things that in them are...’
Bén dich VN: “...va moi vat § trong do...”

2 Né Phi 2:27
Ban in 1830: ‘...and all things are given them which is expedient...’
Ban in 1964: ‘...and all things are given them which are expedient...”
Ban dich VN: ...va tit c4 nhiing diéu gi c6 ich cho loai ngudi déu dugc ban phat day du...”

2 Né Phi 3:4
Ban in 1830: ‘...And great was the covenants of the Lord...”
Ban in 1964: ‘...And great were the covenants of the Lord...”
Ban dich VN: ¢...Vi dai thay nhting giao uéc ma Chua da 1ap...”

2 Né Phi 3:19
Ban in 1830: ‘...shall be the words which is expedient in my wisdom...’
Ban in 1964: ‘...shall be the words which are expedient in my wisdom...’
Ban dich VN: “...s& viét ra 12 nhiing 15i do su théng sing cla ta...’

2 Né Phi 6:4
Ban in 1830: ‘...my brother hath desired me that i should speak unto you...”
Ban in 1964: ‘...my brother has desired that i should speak unto you...”
Bén dich VN: “...anh t6i mudn toi n6i cho cic anh em nghe vay...’

2 Né Phi 7:5
Ban in 1830: ‘The Lord God hath appointed mine ear...”
Ban in 1964: ‘The Lord God hath opened mine ear...”
Ban dich VN: ‘Dtic Chiia Troi dd md tai cho ta...”

2 Né Phi 10:21
Ban in 1830: ‘But great is the promises of the Lord...”
Ban in 1964: ‘But great are the promises of the Lord...”
Bén dich VN: ‘Nhung vi dai thay nhting 161 hiia ma Chua...”

Gia Cop 2:28
Bén in 1830: ‘And whoredoms is an abomination before me...”
Bén in 1964: ‘And whoredoms are an abomination before me...’
Bén dich VN: “Va thoi ta ddm 1a mot diéu kha 6 trudc mit ta...’

Gia Cop 5:10
Ban in 1830: ‘...the servant of the Lord of the vineyard, done according to the word of the Lord of the
vineyard...”
Ban in 1964: ‘...the servant of the Lord of the vineyard, did according to the word of the Lord of the vineyard...’
Bén dich VN: “...tdi t6 ciia Chua vion da lam dung theo 161 Chiia vion chi bao...’

Gia Cop 5:17
Ban in 1830: ‘...it had sprang forth, and began to bear fruit.”



Ban in 1964: ‘...it had sprang forth, and begun to bear fruit.’
Ban dich VN: “...nay n6 moc 16n manh va bt dau co tréi.’

Gia Cop 5:46
Ban in 1830: “...i had hope to preserve, to have laid up fruit thereof...”
Ban in 1964: ‘...i had hoped to preserve, to have laid up fruit thereof...’
Ban dich VN: *...Ta da tling hy vong giii gin ching d€ thau hoach trai vao...’

Gia Cop 5:74
Ban in 1830: ...and the fruit were equal...’
Ban in 1964: ‘...and the fruits were equal...’
Ban dich VN: ‘...va nhiing trai ctia cAy déu bing nhau...’

Gia C6p 7:2
Ban in 1830: ‘...and this he done that he might overthrow the doctrine of Christ.’
Ban in 1964: ‘...and this he did that he might overthrow the doctrine of Christ.’
Ban dich VN: *...h4n 1am nhu vay d€ co thé danh d6 gido 1y ctia Pang Ky To.

Gia Cép 7:9
Ban in 1830: “...neither hath been, nor never will be.’
Ban in 1964: “.. neither has been, nor ever will be.’
Bén dich VN: *...chua bao gio c6, va ciing sé ching bao gio 6.’

Gia Cop 7:24
Ban in 1830: “...but it all were vain...’
Ban in 1964: “...but it all was vain...’
Ban dich VN: ‘...Nhung, chi hoai cong...’

E N6t cau 21
Ban in 1830: ‘...anh wild goats, and also much horses.’
Ban in 1964: ‘...anh wild goats, and also many horses.’
Ban dich VN: *...dé riing, va nhiéu ngya.’

Om Ni cau 22
Ban in 1830: ‘...according to his judgments, which is just...’
Ban in 1964: ‘...according to his judgments, which are just...”
Ban dich VN: ‘...theo su phan xét rit cong binh clia Ngai...’

Mo Si A 2:12
Ban in 1830: ‘...have not sought gold nor silver, nor no manner of riches of you.’
Ban in 1964: ‘...have not sought gold nor silver, nor any manner of riches of you.’
Bén dich VN: “...khong doi hdi vang bac hay bat cti ctia cdi nao clia cic nguvi.’

Mo Si A 3:17
Ban in 1830: “...there shall be no other name given, nor no other way nor means...’
Ban in 1964: “...there shall be no other name given, nor any other way nor means...”
Ban dich VN: “...sé khong c6 mdt danh xung nao khac, mot con duong hay mot phuong tién nao khac...”

Mo Si A 7:7
Ban in 1830: ‘...and they were surrounded by the king’s guard, and was taken, and was bound, and was
committed to prison.’
Ban in 1964: ‘...and they were surrounded by the king’s guard, and were taken, and were bound, and were
committed to prison.’
Ban dich VN: “...ho bi cac vé binh ctia vua bao vay, va bi bat tréi va cam ti.’



Mo Si A 7:22
Ban in 1830: ‘All this he done, for the sole purpose...”
Ban in 1964: ‘All this he did, for the sole purpose...”
Ban dich VN: ‘Va tit c4 nhiing diéu nay hén da lam vi muc dich duy nhit...”

Mo Si A 7:26
Ban in 1830: ‘...and prophesied of many things which is to come...”
Ban in 1964: ‘...and prophesied of many things which are to come...’
Ban dich VN: “...va con tién tri cho ho biét nhiéu diéu sé xay dén...’

Mo Si A 7:30
Ban in 1830: ‘...and the effects thereof, is poison.’
Ban in 1964: ‘...and the effect thereof, is poison.’
Ban dich VN: “...va k& qud sé& 1a su doc hai.’

Mo Si A 8:13
Ban in 1830: “...lest he should look for that he had not ought and he should perish.’
Ban in 1964: “...lest he should look for that he ought not and he should perish.’
Bén dich VN: *...vi e riing ké ay sé tim hiéu nhiing diéu minh khéng dugc phép tim hiéu, ma phai bi diét vong.’

M6 Si A 8:19
Ban in 1830: ‘...and these interpreters was doubtless prepared...’
Ban in 1964: ‘...and these interpreters were doubtless prepared...’
Ban dich VN: ‘...va nhiing dung cu phién dich nay chéc chan dugc lam ra...’

M6 Si A 11:11
Ban in 1830: ‘And the seats which was set apart for the high priests, which was above all the other seats...”
Ban in 1964: ‘And the seats which were set apart for the high priests, which were above all the other seats...”
Ban dich VN: ‘Va tat ca ghé ngbi danh riéng cho bon tang t& thugng phadm déu dugc dat cao hon hét thdy moi
gh& khac...’

Mo Si A 13:12
Ban in 1830: ‘...or any likeness of things which is in heaven above, or which is in the earth beneath, or which is
in the water under the earth.’
Ban in 1964: “...or any likeness of things which are in heaven above, or which are in the earth beneath, or which
are in the water under the earth.’
Ban dich VN: ‘...gidng nhiing vt trén troi cao, dudi dat, hay trong nude dudi dat.’

Mo Si A 16:12
Ban in 1830: ‘...the arms of mercy was extended towards them; for the arms of mercy was extended...’
Ban in 1964: ‘...the arms of mercy were extended towards them; for the arms of mercy were extended...’
Ban dich VN: ‘...canh tay thuong x6t clia Ngai van con dang ra cho ho; vi canh tay x6t thuong clia Ngai da dang

)

ra...

M6 Si A 18:8
Bén in 1830: ‘Behold, here is the waters of Mormon...’
Bén in 1964: ‘Behold, here are the waters of Mormon...>
Ban dich VN: ‘Kia, diy la dong sudi Mic Moén...”

M6 Si A 18:14
Bén in 1830: ¢...both Alma and Helam was buried in the water...’
Bén in 1964: ¢...both Alma and Helam were buried in the water...’
Ban dich VN: ‘...cd An Ma lan Hé Lam dé&u trim minh xudng nudc...’



Mo Si A 18:26
Ban in 1830: ‘And the priests was not to depend upon the people...’
Ban in 1964: ‘And the priests were not to depend upon the people...’
Ban dich VN: ‘Cac thay tu t& khong dugc trong cdy dan ching...’

Mo Si A 19:18
Bén in 1830: ¢...and those that was with him...’
Bén in 1964: ¢...and those that were with him...’
Ban dich VN: ‘...va nhiing ngudi di theo vua...’

M6 Si A 20:1
Ban in 1830: ‘...the Lamanites did gather themselves together for to sing...’
Ban in 1964: ‘...the Lamanites did gather themselves together to sing...” (bo chu “for”)
Ban dich VN: *...dan La Man tu hop dé ca hat...”

Mo Si A 21:5
Ban in 1830: ‘...the afflictions of the Nephites was great...”
Ban in 1964: ‘...the afflictions of the Nephites were great...’
Bén dich VN: *...nhiing ndi thdng khd clia dan Né Phi that 14 16n lao...”

M6 Si A 21:33
Ban in 1830: ‘...many of his people was desirous to be baptized...”
Ban in 1964: ‘...many of his people were desirous to be baptized...”
Bén dich VN: ‘... mdt s§ déng dan cta 6ng mudn dugc bap tém...’

M6 Si A 23:17
Ban in 1830: ‘...none were consecrated except it were just men.’
Ban in 1964: ‘...none were consecrated except they were just men.’
Ban in VN: ‘...chang mdt ai dugc thdnh héa néu khong phai la nguoi ngay chinh.’

Mo Si A 23:25
Ban in 1830: ‘...an army of the Lamanites were in the borders...”
Bén in 1964: ‘...an army of the Lamanites was in the borders...’
Ban dich VN: ‘...thi kia, mdt dao binh ctia quan La Man d4 xdm nhép bién thuy...”

M6 Si A 23:31
Ban in 1830: ‘...they had began to possess the land of Amulon, and had began to till the ground.’
Ban in 1964: ‘...they had begun to possess the land of Amulon, and had begun to till the ground.’
Ban dich VN: ‘...bon ting t&€ ndy da chiém ci xi Am Lan va chiing da bt dau cay cdy dat dai.’

Mo Si A 25:23
Bén in 1830: ‘And now there was seven Churches...’
Bén in 1964: ‘And now there were seven Churches...”
Ban dich VN: ‘Va thé roi, c6 tat ca bay gido hoi...”

Mo Si A 26:1
Ban in 1830: ‘...there was many of the rising generation...’
Ban in 1964: ‘...there were many of the rising generation...”
Ban dich VN: ‘...nhiéu nguoi trong thé hé...’

M6 Si A 26:6
Bén in 1830: ¢...those who committed sin that was in the church.’
Bén in 1964: ¢...those who committed sin that were in the church.’



Bén dich VN: “...nhling ngudi ai 12 ngudi & trong gido hdi ma con pham toi.

M6 Si A 27:8
Bén in 1830: ‘Now the sons of Mosiah was numbered...’
Bén in 1964: ‘Now the sons of Mosiah were numbered...’
Bén dich VN: ‘Biy gid cic con trai cia vua M6 Si A lai 6 vao...”

Mo Si A 27:29
Ban in 1830: ‘...My soul was wrecked with eternal torment...”
Ban in 1964: ‘...My soul was racked with eternal torment...’
Bén dich VN: ‘... Trudc kia linh hon t6i bi day do bdi cuc hinh bat tan,..."

M6 Si A 29:7
Ban in 1830: ‘...and destroy the souls of much people.’
Ban in 1964: ‘...and destroy the souls of many people.’
Bén dich VN: “...va s& hlty diét sinh mang ctia biét bao nhiéu dan ching.’

Mo Si A 29:14
Ban in 1830: ‘...nor murdering, nor no manner of iniquity.’
Ban in 1964: ‘...nor murdering, nor any manner of iniquity.’
Ban dich VN: ‘...chém giét, hay bt ci mot hanh vi bat chinh nao.’

Mo Si A 29:34
Ban in 1830: ‘And he told them that these things had not ought to be...”
Ban in 1964: ‘And he told them that these things ought not to be...’
Ban dich VN: ‘Ong bao vdi ho ring, nhiing diéu nhu vay chd nén dé xay ra...’

Mo Si A 29:41
Ban in 1830: ‘...and this they done throughout all the land.’
Ban in 1964: ‘...and this they did throughout all the land.’
Ban dich VN: ‘...va khdp nudc noi ndo ciing 1am nhu vay.’

An Ma 1:30
Ban in 1830: ‘...having no respects to persons as to those who stood in need.’
Ban in 1964: ‘...having no respect to persons as to those who stood in need.’
Ban dich VN: .. khong phan biét mot ai khi can su gitp d3.’

An Ma 1:32
Ban in 1830: ...inasmuch as it were possible.’
Ban in 1964: ‘...inasmuch as it was possible.’
Ban dich VN: “...ciing ¢6 ging hét stc...”

An Ma 2:10
Ban in 1830: ‘...and this he done that he might subject them to him.’
Ban in 1964: ‘...and this he did that he might subject them to him.’
Ban dich VN: ...va hin lam vay la d€ bit dan chiing phai than phuc hin.’

An Ma 2:12
Ban in 1830: ‘...they did prepare for to meet them...’
Ban in 1964: ‘...they did prepare to meet them...” (bd chu “for’)
Ban dich VN: *...ho chuén bi sdn sang dé duong dau vdi chung...’

An Ma 5.7
Ban in 1830: ‘...he awaked them out of a deep sleep...’



Ban in 1964: ‘.. he awakened them out of a deep sleep...”
Ban dich VN: *...Ngai da thiic tinh ho khéi mot gidc ngti trién mién...’

An Ma 5:48
Ban in 1830: ‘...Jesus Christ shall come; yea the Son of the only begotten of the Father...’
Ban in 1964: ‘...Jesus Christ shall come; yea, the Son, the only begotten of the Father...” (b6 chu ‘of”)
Ban Viét Nam: ...Chtia Gié Su Ky T6 sé& dén, phai, Piic Chaa Con, Con Poc Sanh cia Puc Chua Cha...’

An Ma 6:8
Ban in 1830: “...the Son of God, which should come for to redeem his people...’
Ban in 1964: ‘...the Son of God, which should come to redeem his people...” (b6 chu ‘for”)
Ban dich VN: ...Vi Nam Tt ctia Thugng D¢, 1a Pang s& dén dé ctiu chudc dan Ngai...”

An Ma 7:18
Ban in 1830: ‘...i had much desire that ye was not in the state of dilemma...’
Ban in 1964: “...i had much desire that ye were not in the state of dilemma...’
Ban dich VN: ‘...toi rit mong mudn dugc thdy dong bao khong & trong tinh trang tan thdi ludng nan...”

An Ma 9:32
Ban in 1830: ‘...they was angry with me...’
Ban in 1964: ‘...they were angry with me...’
Ban dich VN: “...ho tiic gian toi...”

An Ma 10:7
Ban in 1830: ‘As i was a journeying to see a very near kindred...”
Ban in 1964: ‘As i was journeying to see a very near kindred...” (b6 chu ‘a”)
Ban dich VN: ‘Trong khi t6i di tham mot ngudi ba con rat than cla téi...”

An Ma 10:8
Ban in 1830: ‘And as i was a going thither...”
Ban in 1964: ‘And as i was going thither...” (b6 chi ‘a’)
Ban dich VN: “...Va trén dudng vé nha...’

An Ma 10:27
Ban in 1830: ‘...the foundation of the destruction of this people is a beginning to be laid...’
Ban in 1964: ‘...the foundation of the destruction of this people is beginning to be laid...” (bd chu ‘a”)
Ban dich VN: ‘...nguyén nhén clia sy hlly diét clia dan nay bat nguon...’

An Ma 10:32
Ban in 1830: ‘Now the object of these Lawyers were to get gain...”
Ban in 1964: ‘Now the object of these Lawyers was to get gain...”
Bén dich VN: ‘Biy gid, muc dich ctia cc luat su nay 1a tryc Igi...”

An Ma 11:20
Ban in 1830: ‘Now it was for the sole purpose for to get gain...”
Ban in 1964: ‘Now it was the sole purpose for to get gain...” (bd chu ‘for’)
Ban dich VN: ‘Nay, d6 1a muyc dich duy nhat dé tryc 1i...”

An Ma 13:20
Ban in 1830: ‘Behold, the Scriptures are before you; if ye will arrest them, it shall be to your own destruction.’
Ban in 1964: ‘Behold, the Scriptures are before you; if ye will wrest them, it shall be to your own destruction.’
Ban dich VN: ‘Kia, thanh thu tridc mit cac nguoi d, néu cdc nguoi mudn lam sai y nghia ctia thanh thu thi dé
chinh 13 cac ngudi sé t ridc 14y su hity diét vao than vay.’



An Ma 13:24
Ban in 1830: ‘...preparing the hearts of the children of men for to receive his word...’
Ban in 1964: ‘...preparing the hearts of the children of men to receive his word...” (bd chu ‘for’)
Ban dich VN: *...chuén bj trai tim con c4i lodi ngudi sin sang tiép nhan 16i ctia Ngai...’

An Ma 16:9
Ban in 1830: ‘...every living soul of the Ammonihahites were destroyed...”
Ban in 1964: ‘...every living soul of the Ammonihahites was destroyed...’
Ban dich VN: “...d4&n Am Md Ni Ha bj tan diét khong con mdt ngudi nao...”

An Ma 16:14
Ban in 1830: ‘...they did impart the word of God, without any respects of persons...”
Ban in 1964: “...they did impart the word of God, without any respect of persons...”
Ban dich VN: ‘Ho lién tyc chia xé 161 Thugng DE... va khong phan biét ai ca.’

An Ma 16:16
Ban in 1830: “...did pour out his spirit on all the face of the land, for to prepare...’
Ban in 1964: ‘...did pour out his spirit on all the face of the land, to prepare...” (bd chu ‘for’)
Ban dich VN: *...da trit Linh ctia Ngai xudng khap xii dé chuan bi... ’

An Ma 17:1
Ban in 1830: ‘...he met with the sons of Mosiah, a journeying towards the land...’
Ban in 1964: ‘.. he met with the sons of Mosiah, journeying towards the land...” (b6 chu ‘a’)
Ban dich VN: *...6ng lai gip céac con trai cia M6 Si A dang hanh trinh vé hudng x...”

An Ma 17:7
Ban in 1830: ‘...this they done that they might provide food...”
Ban in 1964: ‘.. this they did that they might provide food...”
Ban dich VN: *...d¢€ ho c6 thé tim 14y thyc pham...”

AnMa 17:13
Ban in 1830: ‘...when they had arriven in the borders of the land...”
Ban in 1964: ‘...when they had arrived in the borders of the land...”
Ban dich VN: *.. khi dén bién gidi lanh thd...’

An Ma 17:26
Ban in 1830: ‘...the Lamanitish servants a going forth with their flocks...’
Ban in 1964: ‘...the Lamanitish servants going forth with their flocks...” (b6 chu ‘a”)
Ban dich VN: “...c4c tdi tG ngudi La Man dan bay gia suc dén...’

An Ma 17:31
Ban in 1830: ‘...and thus we will reserve the flocks unto the king...”
Ban in 1964: ‘...and thus we will preserve the flocks unto the king...’
Ban dich VN: ‘...nhu thé ching ta sé& bao ton dugc cac dan gia stc cho vua...’

An Ma 17:34
Ban in 1830: ‘...and they were not in number a very few...”
Ban in 1964: ...and they were in number not a few...’
Ban dich VN: ‘...Bon nay khong phai 14 it.

An Ma 19:6
Ban in 1830: ‘...and the light of everlasting light was lit up in his soul...”
Ban in 1964: ‘...and that the light of everlasting life was lit up in his soul...”
Bén dich VN: “...va su sang clia cudc sdng truong ctiu dang nhom 1én trong tim hon vua...’



An Ma 19:24
Bén in 1830: ¢...the multitude beheld that the man had fell dead...’
Bén in 1964: ¢...the multitude beheld that the man had fallen dead...’
Ban dich VN: ‘Khi dan ching thiy ngudi 4y... nga ra chét...’

An Ma 20:8
Ban in 1830: ‘...as Ammon and Lamoni was a journeying thither...’
Ban in 1964: ...as Ammon and Lamoni was journeying thither...” (b6 chu ‘a”)
Ban dich VN: ‘...trong khi Am Mon cung vua La M6 Ni Ién duong...’

AnMa2l1:11
Ban in 1830: ‘...Muloki a preaching the word unto them...”
Ban in 1964: ... Muloki preaching the word unto them...” (b6 chu ‘a”)
Ban dich VN: ‘...Mo L6 Ki dang giang dao cho dan ching...’

An Ma 22:32
Ban in 1830: ‘...the land of Nephi, and the land of Zarahemla, was nearly surrounded...’
Ban in 1964: “...the land of Nephi, and the land of Zarahemla, were nearly surrounded...’
Bén dich VN: “...x1{i Né Phi va xii Gia Ra Hem La hau nhu bi bao vay...’

An Ma 23:1
Ban in 1830: ‘...or Omner, or Himni, nor neither of their brethren...”
Ban in 1964: “...or Omner, or Himni, nor either of their brethren...”
Ban dich VN: <...Om N¢, Him Ni, cling cac anh em cta ho...”

An Ma 23:3
Ban in 1830: ‘...and that they had not ought to murder...”
Ban in 1964: ‘...and that they ought not to murder...”
Ban dich VN: “...nén ho khong dugc giét choc...’

An Ma 23:7
Ban in 1830: ‘...they did not fight against God no more...’
Ban in 1964: “...they did not fight against God any more...’
Ban dich VN: .. khong con chong lai Thugng DéE niia...”

An Ma 27:1
Ban in 1830: ‘...after their many struggles for to destroy them...’
Ban in 1964: ‘...after their many struggles to destroy them...” (b6 cht ‘for”)
Ban dich VN: ...sau nhiéu [An c¢§ ging tim cach huy diét ho...’

An Ma 29:4
Ban in 1830: ‘i had not ought to harrow up in my desires...”
Ban in 1964: ‘i ought not to harrow up in my desires...’
Ban dich VN: ‘L¢ ra t6i khong nén bin khoin véi nhiing diéu mong udc ctia toi...”

An Ma 30:16
Ban in 1830: ‘But behold, it is the effects of a phrensied mind...’
Ban in 1964: ‘But behold, it is the effect of a frenzied mind...’
Ban Viét Nam: ‘Nhung kia, d6 chi 13 do anh hudng ctia mot tri 6¢ dién loan...”

An Ma 30:56
Ban in 1830: ‘...went about from house to house, a begging for his food.’
Ban in 1964: ‘...went about from house to house, begging for his food.” (bd chui ‘a”)



Ban dich VN: ...di xin 4n hét nha nay qua nha khac.’

An Ma 30:58
Ban in 1830: ‘And Korihor did go about from house to house, a begging food...’
Ban in 1964: ‘And Korihor did go about from house to house, begging food...” (bd cht ‘a”)
Ban dich VN: “Va C6 Ri Ho phai di hanh khat tiing nha mot dé xin an.’

An Ma 31:9
Ban in 1830: ‘But they had fell into great errors...’
Ban in 1964: ‘But they had fallen into great errors...’
Ban dich VN: ‘Nhung ho d4 roi vao nhiing 16i [Am 16n lao...”

An Ma 32:21
Ban in 1830: ‘...ye hope for things which is not seen, which are true.’
Ban in 1964: “...ye hope for things which are not seen, which are true.’
Ban dich VN: ‘...cac nguoi hy vong nhiing gi khong trong thdy dugc nhung c6 that.’

An Ma 41:1
Ban in 1830: ‘...some have arrested the Scriptures...”
Ban in 1964: ‘...some have wrested the Scriptures...’
Bén dich VN: “...c6 mdt s& ngudi di 1am sai lac ¥ nghia ctia thanh thu...’

An Ma 43:7
Ban in 1830: ‘Now this he done that he might preserve their hatred...”
Ban in 1964: ‘Now this he did that he might preserve their hatred...”
Ban dich VN: ‘Nay, s6 di han lam nhu vay 1a vi hin mudn duy tri 1ong thu han...”

An Ma 43:8
Ban in 1830: ‘...this he done that he might usurp great power over them...”
Ban in 1964: ‘.. .this he did that he might usurp great power over them...’
Ban dich VN: *...va han lam nhu vay la d€ han co6 thé chiém doat quyén hanh 16n lao d6i vdi dan nay...’

An Ma 43:25
Ban in 1830: ‘...took the remainder part of his army and marched...’
Ban in 1964: “...took the remainding part of his army and marched...’
Ban Viét Nam: *...dan s& quan con lai tién...”

An Ma 44:8
Ban in 1830: “...Behold, here is our weapons of war...’
Ban in 1964: <...Behold, here are our weapons of war...’
Ban dich VN: ‘...Kia, day Ia khi gidi chién tranh ctia bon ta...’

An Ma 44:11
Ban in 1830: ‘Now i cannot retain the words which i have spoken...”
Ban in 1964: ‘Now i cannot recall the words which i have spoken...’
Ban in VN: ‘Nay, ta khong thé 14y lai 15i ta da noi...”

An Ma 44:24

Ban in 1830: ‘And thus ended the record of An Ma, which was wrote upon the plates of Nephi.’

Ban in 1964: ‘And thus ended the record of An Ma, which was written upon the plates of Nephi.’

Bén dich VN: ‘Va nhu vy di chdm diit bién sti cia An Ma da dugc ghi chép trén cac bang khic clia ddn Né
Phi.’

An Ma 46:40



Ban in 1830 viét: “...the cause of diseases which was subsequent to man, by the nature of the climate.’
Ban in 1964 viét: ‘the cause of diseases, to shich men were subject, by the nature of the climate-*
Ban dich Viét Nam: “...can nguyén clia cac binh ma dan trong xu c6 thé méic phai vi tinh chat ctia khi hau-*

An Ma 47:2
Ban in 1830: ‘...they were exceeding fraid, yea, they feared to displease the king...”
Ban in 1964: ‘...they were exceedingly afraid, yea, they feared to displease the king...”
Ban dich VN: “...ho rat dbi s¢ hai; phdi, ho s¢ lam phat long vua...’

An Ma 48:7
Ban in 1830: ‘...Moroni, on the other hand, had been a preparing the minds...’

Ban in 1964: ‘...Moroni, on the other hand, had been preparing the minds...” (b6 cht ‘a”)
Ban dich VN: “...thi d6i lai, M6 R6 Ni da chudn bi tinh than...”

An Ma 48:17
Ban in 1830: ‘...the Devil would never have no power over the hearts of the children of men.’
Ban in 1964: ‘...the Devil would never have power over the hearts of the children of men.” (b6 chu ‘no’
Ban dich VN: ‘...quy dii s& chang c6 quyén ning gi d6i vdi trai tim con cai loai nguoi.”

An Ma 48:25
Ban in 1830: ‘...for the promise of the Lord were, if they should...’
Ban in 1964: ‘...for the promise of the Lord was, if they should...’
Ban dich VN: ...vi 16i hia ctia Chua 13, néu tuan giti...”

An Ma 49:23
Ban in 1830: ‘...there was not a single soul of the Nephites which were slain.’
Ban in 1964: “...there was not a single soul of the Nephites which was slain.’
Ban dich VN: “...quan Né Phi ching c6 mdt ai bi thiét mang c4.’

An Ma 50:30
Ban in 1830: ‘And behold, they would have carried this plan into an effect...”
Ban in 1964: ‘And behold, they would have carried this plan into an effect...” (b6 chu ‘an’)
Ban dich VN: ‘Va kia, 1& ra chiing da thuc hién dugc k& hoach nay...’

AnMa 51:12
Ban in 1830: ‘...they had began to settle the affairs...”
Ban in 1964: ‘...they had begun to settle the affairs...”
Ban dich VN: ‘...dan chung da bét dau gidi quyét cac van dé tranh chdp...’

An Ma 52:15
Ban in 1830: ‘...had began his march towards the land...’
Ban in 1964: ‘...had begun his march towards the land...”
Ban dich VN: “...da bt d4u tién quan vé xi..."

An Ma 52:26
Ban in 1830: ‘And thus Moroni had obtained a possession of the city Mulek...”
Ban in 1964: ‘And thus Moroni had obtained possession of the city Mulek...” (b6 cht ‘a’)
Ban dich VN: ‘Va nhu vay la M6 Ré Ni da chiém dugc thanh phd Mo Lé...”

An Ma 53:5
Ban in 1830: “...it were easy to guard them...’
Ban in 1964: ‘...it was easy to guard them...”
Ban dich VN: ‘.. kiém soat ching dé dang hon...”



An Ma 54:5
Ban in 1830: ...i have wrote unto you somewhat concerning this war...’
Ban in 1964: ‘...i have wretten unto you somewhat concerning this war...”
Ban dich VN: ‘...ta viét cho nguoi mot vai diéu c6 lién quan dén tran chién...’

An Ma 55:7
Ban hién nay viét: ‘Now the Nephites were guarded in the city of Gid; therefore Moroni appointed Laman and
caused that a small number of men should go with him.’
Ban in 1830 viét: ‘Now the Nephites were guarded in the city of Gid; therefore Moroni caused that Laman and a
small number of men which was appointed to go with him.’
Ban dich Viét Nam: ‘Luc bay gio, nhiing nguoi Né-phi bi giam giti trong thanh phé Ghi Do, nén M6 R6 Ni phai
La Man va mot toan quan nho di theo ong ta.’

An Ma 55:8
Ban in 1830: “...and behold, we have took of their wine...’
Ban in 1964: “...and behold, we have taken of their wine...”
Ban dich VN: .. kia, chting t6i c¢6 14y dugc rigu clia chiing...’

An Ma 55:20
Ban in 1830: ‘...and had gave them power to gain possession...’
Bén in 1964: ‘...and had given them power to gain possession...’
Ban dich VN: *...va ong da dem lai cho ho slic manh dé ho chiém dugc...’

An Ma 56:5
Ban in 1830: ‘Therefore it supposeth me that i tell you...”
Ban in 1964: ‘Therefore it sufficeth me that i tell you...”
Ban dich VN: ‘Vay nén, tdi chi can cho anh biét...’

An Ma 56:10
Ban in 1830: ‘...for behold, his army had been reduced by the Lamanites because of the numerority of their
forces having slain a vast number of our men...’
Ban in 1964: “...for behold, his army had been reduced by the Lamanites because their forces had slain a vast
number of our men...’
Ban Vién Nam: ...vi kia, quan doi clia 6ng ta di bi quan La Man 1am gidm sut, vi luc ligng ctia chung da giét
chét mot s6 16n quan ta...’

An Ma 56:30
Ban in 1830: ‘...we were desirous to bring a stratagem into an effect upon them...”
Ban in 1964: ‘...we were desirous to bring a stratagem into effect upon them...” (b6 chu ‘an’)
Ban dich VN: ...chting t6i mudn thuc hién mot chién luge danh hia chung...’

An Ma 57:31
Ban in 1830: ‘...the armies of the Lamanites are a marching towards the city...’
Ban in 1964: ‘...the armies of the Lamanites are marching towards the city...” (b chu ‘a’)
Ban dich VN: ‘...quan La Man dang tién vé thanh phd...”

An Ma 58:3
Ban in 1830: ‘...to the maintaining those parts of the land, of the which we had retained of our possessions...”
Ban in 1964: ‘...to the maintaining those parts of the land, of the which we had regained of our possessions...”
Ban dich VN: *...d¢€ giti nhiing phan dit ma ching toi da tai chiém dugc...”

An Ma 58:24
Ban in 1830: ‘...they were exceeding fraid, lest there were a plan laid...”
Ban in 1964: ‘...they were exceedingly afraid, lest there were a plan laid...”



Ban dich VN: ...chiing so hai vo cung, e ring mot muu ké da dude sip dat...”

An Ma 60:24
Ban in 1830: ‘...that he may support those parts of our country which he hath retained...’
Ban in 1964: ‘...that he may support those parts of our country which he hath regained...’
Ban dich VN: “...dé cho anh ta ¢6 thé bao vé phan dit ctia xi s6 chiing ta ma anh ta da tai chiém dugc...”

An Ma 62:16
Ban in 1830: ‘...after they had took them, they caused them to enter into a covenant...’
Ban in 1964: ‘...after they had taken them, they caused them to enter into a covenant...’
Ban dich VN: ‘...sau khi bit dugc ching, ho budc chiing phai giao udc...’

An Ma 62:30
Ban in 1830: ‘...and having ratained many of the Nephites which had been taken...”
Baén in 1964: ‘...and having ragained many of the Nephites which had been taken...’
Ban dich VN: ‘...va sau khi da giai thoat nhiéu dan Né Phi bi chung bat...’

An Ma 62:31
Ban in 1830: ‘...the Lamanites saw that Moroni was a coming against them...”
Ban in 1964: ‘...the Lamanites saw that Moroni was coming against them...” (b6 chu ‘a’)
Ban dich VN: ‘...quan La Man thdy M6 Ré Ni tién déng ching...’

An Ma 63:8
Ban in 1830: ‘...they were drowned up in the depths of the sea.’
Ban in 1964: ‘...they were drowned in the depths of the sea.’
Ban dich VN: *...ho da bi chim xuéng bién sau.’

Hé La Man 3:31
Ban in 1830: ‘And in this year there were continual rejoicing...”
Ban in 1964: ‘And in this year there was continual rejoicing...”
Ban dich VN: ‘Va trong nam nay, da c6 su vui vé lién tuc...’

Hé La Man 4:3
Ban in 1830: ‘...the Lamanites were exceeding fraid...”
Ban in 1964: ‘...the Lamanites were exceedingly afraid...’
Ban dich VN: ‘...dan La Ma qua s¢ hai...’

Lé La Man 4:16
Ban in 1830: ‘...even until they had retained the one half of their property...”
Ban in 1964: ‘...even until they had regained the one half of their property..."
Ban dich VN: ...cho dén khi ho chiém lai dugc phan nta tai san...”

Hé La Man 6:8
Ban in 1830: ‘...free intercourse one with another, for to buy and to sell...”
Ban in 1964: “...free intercourse one with another, to buy and to sell...” (b chu ‘for’)
Bén dich VN: “...dudc giao dich tg do v6i nhau trong viéc mua ban...”

Hé La Man 11:24

Ban in 1830: ‘...which had some years before gone over unto the Lamanites, and took upon themselves the name

of Lamanites...’

Ban in 1964: ‘...which had some years before gone over unto the Lamanites, and taken upon themselves the

name of Lamanites...’
Ban dich VN: ...Nhiing nguoi nay lic tridc da theo vé v4i dan La Man, va da 1ay tén 1a dan La Man...’



Hé La Man 13:24
Ban in 1830: ‘...wo unto this people, because of this time which has arriven...’
Ban in 1964: ‘...wo unto this people, because of this time which has arrived...’
Ban dich VN: ‘.. khén thay dan nay, vi da dén lc...’

Hé La Man 16:12
Bén in 1830: ‘And there were but little alteration in the affairs...”
Bén in 1964: ‘And there was but little alteration in the affairs...’
Ban dich VN: “Va chi c6 mot chut thay d6i trong cac van de...”

Hé La Man 16:21
Ban in 1830: ...we depend upon them for to teach us the word...’
Ban in 1964: ‘...we depend upon them to teach us the word...” (bd chu ‘for’)
Ban dich VN: ‘...chtng ta phéi trong cdy ho giang dao cho chung ta...”

Hé La Man 4:23
Ban in 1830: ‘...the church had began to dwindle...”
Ban in 1964: ‘...the church had begun to dwindle...”
Ban dich VN: “...nén gido hoi da bat dau suy yéu...’

3 Né Phi 3:5
Ban in 1830: ‘Therefore i have wrote this epistle...’
Ban in 1964: ‘Therefore i have written this epistle...’
Ban dich VN: ‘Vay nén ta mdi viét thu nay...’

3 Né Phi 4:2
Ban in 1830: ‘But behold there was no wild beasts...’
Ban in 1964: ‘But behold there were no wild beasts...’
Ban dich VN: ‘Nhung kia, khong c6 da thi...”

3 Né Phi 4:4
Ban in 1830: ‘...therefore there were no chance for the robbers to plunder...’
Ban in 1964: ‘Therefore, there was no chance for the robbers to plunder...’
Ban dich VN: “Vay nén, quéan cudp khong cé cd hdi dé cudp boc...”

3 Né Phi 5:6
Baén in 1830: ¢...in the which there were so much wickedness...’
Bén in 1964: ¢...in the which there was so much wickedness...”
Ban dich VN: “...n6 1a nguyén nhan da gy ra biét bao diéu ta 4c...”

3 Né Phi 26:11
Bén in 1830: ‘Behold i were about to write them...’
Bén in 1964: ‘Behold i was about to write them...’
Ban dich VN: ‘Nay, t6i sdp stia viét nhiing diéu...’

3 Né Phi 10:16-17
Ban in 1830: ‘...because they testified particular concerning us, which is the remnant of their seed... And those
things which testifies of us, are they not written...”
Ban in 1964: ‘...because they testified particularly concerning us, who are the remnant of their seed... And these
things which testify of us, are they not written...’
Ban in VN: *...vi ho da dac biét lam chiing vé chung ta 1a con chau con sét lai ctia dong doi ho... Va nhiing diéu
lam chiing vé chiing ta ddy chéng phai da dugc ghi chép...’

3 Né Phi 18:6



Ban in 1830: ‘...even as i have broken bread, and blessed it, and gave it unto you.’

Ban in 1964: ‘...even as i have broken bread, and blessed it, and given it unto you.’

Ban dich VN: ...nhu thé cach ta da lam trong viéc bé banh, ban phudc lanh banh, va phan phat trong sd cac
nguoi.’

3 Né-Phi 22:4
Ban in 1830: “...for thou shalt forget the shame of thy youth, and shalt not remember the reproach of they
widowhood any more.’
Ban in 1964: ‘...for thou shalt forget the shame of thy youth, and shalt not remember the reproach of thy youth,
and shalt not remember the reproach of they widowhood any more.” (thém 9 chu)
Ban in Viét Nam: ‘...vi nguoi sé quén di diéu si nhuc liic con tho 4u, s& khong con nhd diéu 6 nhuc lac thanh
xuan, va sé khong con nhd lai diéu ti nhyc thoi géa bua ntia.’

3 Né Phi 26:8
Ban in 1830: “...and i have wrote them to the intent...’
Ban in 1964: ‘...and i have written them to the intent...’
Ban dich VN: ¢...va t6i ghi chép véi ¥ dinh...’

4 Né Phi cau 16
Ban in 1830: ‘...nor murders, nor no manner of lasciviousness...’
Ban in 1964: ‘...nor murders, nor any manner of lasciviousness...”
Ban dich VN: ‘.. hay sat nhin, ddm dang nao xay ra...”

4 Né¢ Phi cau 17
Ban in 1830: “...neither were there Lamanites, nor no manner of ltes...”
Ban in 1964: ‘...neither were there Lamanites, nor any manner of -ites...’
Ban dich VN: ‘...chang c6 nguoi nao goi la dan La Man ntia, va cling khong c6 mot sdc dan nao riéng biét...’

Méc M6én 1:12
Ban in 1830: “...there were no blood shed.’
Ban in 1964: “...there was no blood shed.’
Ban dich VN: *.. khong c6 su d6 méau nao xay ra.’

Méc M6én 1:16
Ban in 1830: ‘...and i were forbidden that i should preach unto them...’
Ban in 1964: ...and i was forbidden that i should preach unto them...’
Ban dich VN: ‘va bi cdm khong dugc thuyét gido cho ho...’

Méc Moén 6:7
Ban in 1830: ‘...the Lamanites a marching towards them...’
Ban in 1964: ““...the Lamanites marching towards them...” (bo chtu ‘a”)
Ban dich VN: “...nhting dao quan La Man tién vé phia minh...’

Mic Mo6n 9:34:
Ban in 1830: ‘...and also that none other people knoweth our language; and because that none other people
knoweth our language, therefore he hath prepared means for the interpretation thereof.’
Ban in 1964: ‘...and also that none other people knoweth our language; therefore he hath prepared means for the
interpretation thereof.” (bd 9 chui)
Ban in VN: ‘...ching c6 mot dan toc nao khic biét dugc ngén ngli ctia chling toi. Vay nén, Ngai da chuan bi
phuong tién cho viéc phién dich.’

E The 2:11
Ban in 1830: ...and not continue in your iniquities until the fulness be come...’
Ban in 1964: ...and not continue in your iniquities until the fulness come...” (b chi ‘be’)



Ban dich VN: *...va khong con tiép tuc séng trong su bat chinh cho dén ngay vién man...’

E The 4:1
Ban in 1830: “...for this cause did king Benjamin keep them...”
Ban in 1964: ‘...for this cause did king Mosiah keep them...”
Ban dich VN: *...Vay nén, vua Mosiah phai giti kin nhiing diéu nay,...’

E The 9:2
Ban in 1830: ‘...his sons and to his daughters, which were not, or which did not seek his destruction.’
Ban in 1964: ‘...his sons and to his daughters who did not seek his destruction.’
Ban Vién Nam: ‘...nhting nguoi con trai va con gai khong tim cach hily diét cha minh.’

E Thé 10:23
Ban in 1830: ‘...they did cast up mighty heaps of earth for to get ore, of gold...’
Ban in 1964: ‘...they did cast up mighty heaps of earth to get ore, of gold...” (b6 chu ‘for’)
Ban dich VN: ...ho da dao 1én nhiéu déng dat dé tim cac thli quang vang...”

E The 13:31
Ban in 1830: ‘...the people upon all the face of the land were a shedding blood, and there was none to constrain
them.’
Ban in 1964: “...the people upon the face of the land were a shedding blood, and there was none to restrain
them.’

Bén dich VN: *...tt ca dan ching khép xii déu gay cdnh ¢6 mau ma khong mot ai ngan can dugc.’

D6i lac ban chinh in nim 1830 d4 sai roi, va gido hdi dinh stia lai cho diing, nhung that
su con 1am cho sai thém. Ching han nhu 2 Né Phi 12:8-9 13 hai céu trich ra tii Kinh
Thanh Cyu Udc E Sai 2:8-9
Ban Mac Moén in 1830:
“...their land also 1s full of idols; they worship the work of their own hands,--that
which their own fingers have made: and the mean man boweth down, and the
great man humbleth himself not: therefore forgive him not.’
Ban Mac Mon hién nay:
“Their land is also full of i1dols; they worship the work of their own hands, that
which their own fingers have make. And the mean man boweth not down, and the
great man humbleth himself not, therefore, forgive him not.” (d61 vi tri cia 2 chii
‘Is’ va ‘also’, vd thém chu ‘not’)
Ban Mac Mén chu Viét:
‘X ciia ho tran ddy hinh tuong; ho tho lay nhing thi céng do tay minh lam ra. Va
ké hén khong chiu cii diu, nguoi sang chang chiu ha minh; vi thé, xin Ngai ding
tha ho.’

E Sai 2:8-9 ban King James:
“Their land also is full of 1dols; they worship the work of their own hands, that
which their own fingers have made: And the mean man boweth down, and the

great man humbleth himself: therefore forgive them not.”
E Sai 2:8-9 ban chti Viét:



Xit né chan chita nhitng hinh tuong, ho tho lay do tay minh lam ra, do ngon
tay minh tao nén. Ké hén sé bi khudt, nguoi sang sé bi ha minh; vay Chiia
dung tha ho!’

L&i [am thi nhat 1a:
Ban in 1830 c6 thém chii ‘chdng’(not) & ciu chang chiu ha minh’.

L&i [am thi nhi la:
Gido hoi thém vao mot chii ‘kAdng’ (not) & cau ‘khéng chiu cui dau’ .

Su thém vao ciia hai chii ‘chdng’(not) va ‘khdng’ (not) nay da hoan toan lam sai y
nghia cua cau nay.
Hai cAu Kinh Thah E Sai 1a két tdi nhiing ngudi thd hinh tugng, con hai cu trong 2 Né
Phi thi lai khuyén khich tho hinh tugng.

Nhiting cau vé ly trong Sach Mac Mén:

Néu chung ta doc trong ban Viét ngti thi chiing ta s& khong thay nhting su vo 1y nay, cho
nén t6i sé trich ca Viét ngu va Anh ngu.

Dung quin 40 dé dam vao nguoi (vat mém):
Hé La Man 9:6 ban dich Viét ngti viét:
‘Nay, ngay khi vi phan quan bj 4m sdt, -6ng ta bi em ciia minh cdi trang vao dim chét
101 chay trén...’

Trong ban chti Anh ngti thi chép ring:
‘Now, immediately when the judge had been murdered-he being stabbed by his brother
by a garb of secrecy, and he fled...”

Cau nay c6 nghia 12 6ng ta bi em clia minh dam bing mot cai 4o (hoac cai quan).

Dung than thé dé€ che chd guom gido:
An Ma 43:38 ban dich Viét ngii viét:
“..boi nhiing diong guom cua chung va bi mat mau, vi nho ¢ boc gido che cho nhing
phan trong yéu cia co thé, nghia Ia nhiing phin quan trong cta co thé di digc cdc 4o
gidp, cdc moc che tay, va cdc mii doi diu che chd khdi nhiing diong giiom ciia quan La
Man.’



Trong ban Anh ngt thi chép rang:
“...by their swords and the loss of blood, they being shielded from the more vital parts of
the body, or the more vital parts of the body being shielded from the strokes of the

Lamanites,’.

Cau nay c6 nghia 1a ho dung nhting phan quan trong ctia co thé minh dé che ché minh.

Phap ngii dugc dung vao thé ky thu 5 tridc Chua giang sinh:
Trong phan cudi cta sach Gia C6p 7:27 dich ring:
...nhiing 107 ciia téi sé duoc nhiéu anh em toi doc toi, Vinh biét cdc anh em.’

Trong ban chinh Anh ngti viét ring:
“..hoping that many of my brethren may read my words. Brethren adieu.’

Chii ‘adieu’ c6 nghia 13 ‘vinh biét’ trong Phap ngti. Mot diéu tré ngai 1a Phap ngt chi ¢6
vao khoang 700 ndm sau Chiia giang sinh ma thoi. Nhung chi ‘adieu’ trong Gia Cop
7:27 duoc chép vao thé ky thii 5 tride Chua gidng sinh.

St dung tay va hoi thé sau khi dau rdi than thé:
Trong sach E Thé 15:31 chép:
“Va chuyén ring, sau khi hin di chét diit ddu ciia Si Gio, thi Si Gio con chong tay Ién
101 nga xudng; roi sau khi cd gdng thd lan chot, Si Gio da chiit linh hon.’

Sau khi mot ngudi da bi chat dut du roi, con c6 thé dung tay dé chong ngudi 1én dudc
sa0? Va con co thé cd gang chit hoi thd cudi cung dudc sao?

T4t ca bd phan tay chan déu do su diéu khién cta dau, va néu dau da bi dit khoi minh
10i, thi lam sao tay c6 thé biét ma chéng ngudi 1én dugc? Hon niia, con ngudi thd bing
16 miéng hoac 16 miii, va néu 16 miéng, 16 miii va 16 tai ndim dang kia, thi 6ng Si Gio c6
ging tho bing 16 gi? Chang 1& ong ta c6 ging thd bing 16 6 noi kinh dao?

Chtia bao khoét 18 & dudi day thuyén d€ co hoi thé:
Trong E Thé 2:18-20 chép ring:
“Va chuyén rdng, anh cua Gia Rét kéu cau Chila ma rang: Hoi Chila, con da hoan thanh
cong viéc Ngai phan bdo. Con da dong xong nhiing chiéc thuyén ding nhu loi chi dan
ciia Ngai. Va kia, thua Chuia, trong thuyén khong cé dnh sing, viy chiing con biét Iam
sao ma diéu khién? va hon niia chiing con sé chét ngdp vi trong thuyén khéng cé khong
khi dé tho, néu trong thuyén khong co khong khi: viy nén ching con sé phai chét. Va



Chiia bdo anh cia Gia Rét rang: Kia, nguor hay khoét mot c4i 16 & trén mui thuyén vé J
dudi ddy thuyén; va khi nao thiéu khong khi tho nguoi hiy md cdi 16 do ra dé cho khong
khi lot véo, vd néu nudc tran vdo cdc nguoi thi kia, nguoi hdy déng c4i 16 do lai dé khdi
bi chét vi nuidc ngdp.’

Day that c6 su khac biét gitia Piic Chiia Troi ciia Médc Mon va Pic Chua Troi clia
Thanh Kinh.

Nhiing diéu trai lai véi Khdo cd hoc:

Sti d6 Orson Pratt néi, ‘Thé hé nay c6 hon mot ngan [an bing chiing dé chiing minh va
thiét 1ap doi doi vé su that thiéng liéng clia Sach Mac Mon hon 1a Thanh Kinh.) (St do Orson
Pratt, Divine Authenticity of the Book of Mormon, p.64; Ong ciing néi tucng tu nhu vay
trong Journal of Discouses, Vol. 7, p.36, ngay 2, thang 1, nam 1859).

(This generation has more than one thousand times the amount of evidence to demonstrate
and forever establish the divine authenticity of the Book of Mormon than they have in favor
of the Bible.)

Theo sach Miac Mén thi c6 ké lai hai nén van minh vi dai 6 My Chau, nhom dAu tién 1a dan
Gia Rét (sach E Thé) vao thoi ky Chua 1am 16n xon ngon ngii 6 Thap Ba Bén. Nhom ngudi
thii hai 1a xuat phat tii Gié Ru Sa Lem vao 600 nam trudec Chua giang sinh, va sau phan chia
ra thanh hai dan tdc c6 t€n 1a Né Phi va La Man. Va vao nam 385 sau Chua giang sinh thi c6
mot cudc chién vi dai gitia dan Né Phi va ddn La Man & canh d6i Co M6 Ra (Hill Cumorah)
hién gio 1a Tiéu Ban New York. Va trong tran chién nay dan La Man da tiéu diét hét hang
tram ngan ngudi Né Phi (sach Mac Mon 6:9-15). Va dan La Man chinh 12 t tién cta dan Da
Do My Chau (American indian) ngay nay.

Nhiing ngudi Mac Mon thudng dua ra sy tan tich cia Mayan & Mexico va Guatemala dé
chling minh ring da mot [an c6 mot dan toc 16n séng & tai day. Nhung theo khao c6 thi chung
ta bi€t ring nhuing nguoi Maya nay c6 ton gido riéng (pagan religion) ctia ho va khong lién hé
gi vOi nhling nguoi trong sach Mic Mon noi dén.

Néu nhting déu trong sach Miac Mon that da xdy ra nhu da chép, thi chic cac nha khao c¢d
hoc sé tim ra nhting biing chiing vé may dan toc nay chi, va dic biét 1a nhiing bd xuong nguoi
va vi1 khi ma ho dung dé chién dau nhau & tai New York. Nhung khong, sich Mac Mén hoan
toan khong giong v6i Thanh Kinh, chiing ta ¢6 khong bi€t bao nhiéu la bing chiing ma céc
nha khao ¢ hoc da tim dudc c6 dinh liu véi Kinh Thanh, con sach Mac Mon thi hoan toan
khong thay trong mén khao ¢d hoc.



Mot diéu ma ching ta thdy rd 13 6 phia sau cia Thanh Kinh cé nhiing ban do chi vé chi tiét
tén va dia diém clia nhiing noi ma Kinh Thanh c6 néi dén. Nhung ngudc lai néu ching ta xem
bat cli sich Mic Mon nao, thi ching ta sé khong tim dudc mot ban do nao ca, & phia trudc
hoac phia sau ctia sach. Tai sao vay? Vi nhiing tén dia diém trong sach Mac Mén déu 14 bia
dit, khong c6 trén mat dat va trong lich si. Chéng han nhu 26 Ian, Sdch Mac Mén ndi dén xu
goi 1a ‘Phong Phu’ (4 Ian trong 1Né Phi; 16 Ian trong An Ma; 3 1an trong Hé La Man; va 3
[an trong 3Né Phi). Va c6 103 [an néi vé xu ‘Gia Ra Hem La’ (7 lan trong Om Ni; 21 lan
trong Mo Si A; 53 [an trong An Ma; 12 [an trong Hé La Man; 7 [an trong 3Né Phi; 1 1an trong
4Né Phi; 1 lan trong Sach Mac Mon; 1 [an trong E Thé). Xii ‘Phong Phit’, x1i ‘Gia Ra Hem
La’ va nhiing dia danh khac niia trongsdch Mac Mén ma cac nha khao c¢6 hoc khong biét cho
nao ca.

Nha khao ¢ hoc ngudi Mac Mén Dee F. Green viét ring, ‘Chuyén hoang dudng thi nhat
ma chung ta can phai dep b 1a sy ton tai vé khao co hoc ctia Sach Mac Mon... Khao ¢6 hoc
vé Thanh Kinh thi c6 thé nghién ctiu dugc vi chiing ta biét thanh Jérusalem va thanh Jérico &
dau, nhung ching ta khong biét xii Gia Ra Hem La va xi Phong Phu (hoac bat cii dia diém
nao khac) ¢ dau ca.’

(The first myth we need to eliminate is that the Book of Mormon archaeology exists...
Biblical archaeology can be studied because we do know where Jerusalem and Jericho were
and are, but we do not know where Zarahemla and Bountiful (nor any other location for that
matter) were or are’ (Dialogue: A Journal of Mormon Thought, Summver 1969, pp.77-78).

Ong Thomas Stuart Ferguson 1a ngudi dudc cac moén dd6 Mac Mon cho 1a nha bién chiing
dic tin lling danh vé Sach Mac Mén, 6ng da bd ra 25 nam dé chiing minh Sach Mac Mén qua
khao ¢ hoc. Mot trong nhiing quyén sach ctia ong ‘One Fold And One Shepherd’ trang 263.
Ong noi ring, ‘The important thing now is to continue the digging at an accelerated pace in
order to find more inscriptions dating to Book-of-Mormon times. Eventually we should find
decipherable inscriptions...referring to some unique person, place or event in the Book of
Mormon.’

Nhung sau khi chi thdo thu Egyptian Papyri (dudc goi 1a Sach Ap Ra Ham) ctia Gio Sép Xi
Mich dugc kham pha, thi 6ng mat di dtic tin vao Sach Mac Mon, Gid Sép Xi Mich, va gido
hoi Mac Mon. Ong da dugc huan luyén vé luat hoc, va ding n6 dé can nhiing bing chiing
dugc dua ra. Vao ngay 2, thang 12, nam 1970 6ng két luan ring, Gid Sép Xi Mich khong phai
la mot tién tri va dao Médc Mon khong that, 25 nam cong stic ctia 6ng trd thanh vo ich.

Tu nam 1948 dén 1961, Khoa Khao C6 Hoc ctia truong Pai Hoc Brigham Young g&i nam
nha khao ¢6 hoc d€ tham hiém tai Trung My (Middle America), nhung khong tim dugc mot
bing chiing ndo vé ngudi Né Phi ma da dé cap dén trong Sach Mic Mon.

Nha nhan loai hoc ctia Miac Mon ciing cong nhan diéu nay:
‘The statement that the Book of Mormon has already been proved by archaeology is
misleading. The truth of the matter is that we are only now beginning to see even the outlines



of the archaeological time-periods which could compare with those of the Book of Mormon.
How, then can the matter have been settled once and for all? That such an idea could exist
indicates the ignorance of many of our people with regard to what is going on in the historical
and anthropological sciences.” (Christensen, U.A.S. Newsletter, No.64, Thang 1, ngay 30,
1960, p.3).

Va 6ng ta ciing noi tiép:

‘With the exception of Latter-day Saint archaeologists, members of the archaeological
profession do not, and nvever have, espoused the Book of Mormon in any sense of which i
am aware. Non-Mormon archaeologists do not allow the Book of Mormon any place
whatever in their reconstrucion of the early history of the New World’.

Vi doi lue c6 mot s6 gido si Mic Mon noi rang cac nha khoa hoc dung sich Miac Mon
trong viéc tra ctiu khao co, cho nén chiing vién Smithsonian institution 6 Washington, D.C.
goi 1a National Museum of Natural History (tam dich 1a, Nha Bao Tang Qudc Gia vé Lich St
Thién Nhién) 1a bao tang vién 16n nhat th€ gisi (Ching Vién ndy gdbm c6 16 bao tan vién,
Vuon Bach Thii Quéc Gia, va nhiéu chung tAm nghién ctiu ndi tiéng khéac) dua ra mot 14 thu
vé sach Mic Mon nhu sau:

‘Sach Mic Mon 1a mot tai lidu vé ton gido va khong phai sach chi dan khoa hoc.
Chiing vién Smithsonian institution khong bao gi6 dung né trong viéc nghién ctiu khdo c6
va bat cu tin tic ndo trai lai ma 6ng nhan dugc 13 diéu sai lam...

‘Béi vi Smithsonian quan tAim dén su lam dung danh hiéu né dé€ phd bién tin tic khong
ding 14 trai v6i phap luat, chiing tdi cam kich su giup d6 cuia 6ng/ba trong viéc cung cap
cho chung t6i nhting tén ctia bat ci ca nhan niao da lam dung danh hiéu clia Smithsonian.’

Ong Frank H. H. Roberts, Jr. clia Chiing vién Smithsonian ciing néi thém ring,
‘Khong c6 mot bang chiing ndo vé su di tri tli Do Thai dén My, va ciing vay khong c6
bing chiing ndo ma nhiing ngudi My Da D4 (indians) biét vé Co DPdc gido va Thanh Kinh
trudc thoi ky Columbia.’

(There 1s no evidence whatever of any migration from israel to America, and likewise
no evidence that pre-Columbian indians had any knowledge of Christianity or the Bible.)
(Trong 14 tho gdi cho 6ng Marvin Cowan, ngay 24, thang 1, nam 1963).

Va ké National Geographic Society & Washington, D.C. (tam dich, Pia Ly Xa Hoi Qudc
Gia) ciing khong dung sach Mic Mén trong viéc dinh vi tri ctia nhiing dia diém:
“The Society [Chiing t6i] khong bao git st dung sach Mic Moén dé dinh vi tri dia

diém trong viéc khao cd, va ching tdi khong tin ring nhiing tén dia danh trong sach
Mic Mén c6 thé tim dudc vé phuong dién dia Iy qua bing chiing ctia khao ¢6 hoc. Theo
sy biét ctia chung toi khong c6 mot bing chiing khdo cd nao dé chiing minh lich st clia
nhiing nguoi song ban dau & phia Ty Ban Cau (Western Hemisphere) (c6 nghia 1a Bac
My va Nam My) nhu da noi trong séch Mac Mon.’



Information from the

National Museum of Natural History
SMITHSONIAN INSTITUTION WASHINGTON, D.C. 20560

Your recent inquiry concerning the Smithsonian Institution's alleged use of the Book of Mormon as a
scientific guide has been received in the Smithsonian's Department of Anthropology.

The Book of Mormon is a religious document and not a scientific guide. The Smithsonian Institution
has never used it in archeological research and any information that you have received to the contrary is
incorrect. Accurate information about the Smithsonian's position is contained in the enclosed "Statement
Regarding the Book of Mormon," which was prepared to respond to the numerous inquiries that the
Smithsonian receives on this topic.

Because the Smithsonian regards the unauthorized use of its name to disseminate inaccurate
information as unlawful, we would appreciate your assistance in providing us with the names of any
individuals who are misusing the Smithsonian's name. Please address any correspondence to:

Anthropology Outreach Office

Department of Anthropology

National Museum of Natural History MRC 112
Smithsonian Institution

Washington, DC 20560

PREPARED BY
THE DEPARTMENT OF ANTHROPOLOGY
SMITHSONIAN INSTITUTION
1996
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National Geographic Society

WASHINGTON, D.C. 20036

January 11, 1990
Dear Mr. Larson:
Thank you for writing to the National Geographic Society.
The Society has never used the Book of Mormon to locate archaeological sites, and we
do not believe that any of the places named in the Book of Mormon can be placed
geographically by the evidence of archaeology. So far as we know there is no

archaeological evidence to verify the history of early peoples of the Western Hemisphere as
presented in the Book of Mormon.

I hope you will find this information useful.

Yours truly,

Pamela Tucci
Research Correspondence



Chinh nha khao c6 hoc ngudi Mic Mén Ross T. Christensen ciing cong nhan ring, tiéng
‘Ai Cap cai cach’ (reformed Egyptian) 1a mot ‘hinh thai chii viét ma chua nhén biét trong
mon khao ¢d hoc...”

(form of writing which we have not yet identified in the archaeological material available
to us’ (Book of Mormon institute, Thang 5, 1959, BYU, 1964 ed., p.10)

Trong 14 tho clia gi4o su vé Ai Cap hoc & trudng Dai hoc Chicago gdi cho dng Marvin
Cowan, ngdy 16, thang 3, nim 1966 viét ring, ‘Doi luc c6 nhiing luan diéu vé hinh chi da tim
duge 6 My... Khong mot triong hgp nao nha chuyén nghiép vé Ai Cap hoc co thé nhan dién
dugc nhiing chti nay 1a chi viét tugng hinh Ai Cap (Egyptian hieroglyphs). Theo quan diém
ctia chung toi thi khong cd chu goi 1a Ai Cap cai cach’ (reformed Egyptian).’

‘From time to time there are allegations that picture writing has been found in America...
in no case has a professional Egyptologist been able to recognize these characters as Egyptian
hieroglyphs. From our standpoint there is no such language as ‘reformed Egyptian’’.

Gi4o su Richard A. Parker vé khoa Ai Cép hoc & triong Dai hoc Brown noéi rang, ‘Toi
khong biét mot thii nao goi 1a Ai Cap Cai Cach’. (Trong 14 tho gdi cho 6ng Marvin Cowan,
ngay 22, thang 3, nam 1966).

Khoa hoc cho biét ring nhiing dic tinh ctia ngudi indian khong giong nguoi Do Théi, ma
giéng Mong C6 Chau A (Asian Mongolian).

C6 5 ngudn goc ngdn ngli khac nhau 1a nén tdng clia hét thdy nhiing thi tiéng clia nhiing
ngudi My Da Do (American indian), nhung 5 nguon gdc ngdn ngt nay hoan toan khong dinh
liu v6i Anh ngti va Hebrew.

Viéc st dung kim loai khong mdt ai biét cho dén di thdi Columbus. Su tién trién van minh
nhat tridc Columbus 14 ‘d4 bong’ (polished stone). (2Né-phi 5:15)

Lua va gdim (An-ma 1:29) (87 B.C.)
Lua mach, lta mi, ngii cdc (barley, wheat, grain) (Mo-si-a 7:22; 9:9) (121-188 B.C.)

Bo, lua, ngua, chién va du loai tha khac (1Né-phi 18:25; 588-570 B.C.) (2Né-phi 17:21; 559-
545 B.C.) Nhiing loai thu nhu bo, ngua, lua, chién 13 nhung loai thit ma nhtng nguoi ¢ My
khong biét dén cho dén khi thdi ky Columbus.

Nhiing ngudi My Da D6 chi mdi biét xii dung cung va tén vao khoang 800 A.D.



Bang chiing cling cho biét ring vao khoang 800 A.D. khi ndng nghiép bt dau nhiéu 1én, va
khi ho 1am dén dau thi noi d6 thudc quyén s6 hitu clia ho, va nhiing sy gin co va danh nhau
bat dau xay ra gitia nhiing bd lac.

Tén gi4o ctia nhiing ngudi Moi Da Do 1a tho hinh tugng, ké c4 dung con ngudi dé cung t& va
an thit. Va khong c6 bang chiing nio cho thiy ring ho thay doi ton gido nhu sach Mic Mén
néi dén.

Khong c6 mot biing chiing vé gidng ngudi da trang séng 6 My tridec Columbus.

Khao c6 hoc khong tim dugc mdt bang chiing nao vé ngon ngii Hebrew va Ai-cap c6 6 My
ngay xua.

K€ ca nha nhan loai hoc Mic Mén tén Ross T. Christensen & trudng Dai hoc Brigham Young
cling noi rang:
‘Cau noi ring sach Mic Mon da duge chiing minh bdi khao ¢6 hoc 1a diéu lia doi.’
‘The statement that the Book of Mormon has already been proved by archeology is
misleading.’
The University Archaeological Society Miscellaneous Papers, No. 19: Some Views
On Archaeology And Its Role At Brigham Young University, Dec., 1960, p9. (This
pamphlet is still available from B.Y.U.)

Ching nhiing Kinh Thanh ctia Miic M6n thay ddi, nhung tén clia Gido Hoi ciing thay
doi:

Theo 16i cia mot trong ba nhan chiing cua sich Mac Moén, David Whitmer ndi rang khi Joseph
Smith thanh 14p gido hoi vao nam 1830, thi Chlia bao dac tén gido hoi 1a ‘Gido Hoi Dang Christ’ (The
Church of Christ). (An Address to All Believers in Christ, p.73)

Mic dau Chua bdo dic tén ‘Gido Hoi Pang Christ’, nhung vao nam 1834 thi c6 mot cudc bau ci
dé doi tén thanh ‘Gido Hoi Cdc Thanh Hiiu Ngay Sau’(The Church of the Latter-day Saints). Chii
‘Dang Christ’ da bi bo ra. (History of the Church, 2:63).

Va cudi cung vao nam 1838 Joseph Smith nhan duidge mot sy khai thi nia. Va su khai thi d6 1a
Chiia bao doi tén cuia gido hoi thanh ‘Gido Hoi Cdc Thanh Hiiu Ngay Sau ciia Chiia Gié Su Ky T6’
(The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints) la tén ngay nay.

Va ho dung cau Kinh trong sach Mac Mon 3Né-phi.27:8:
“Va gido hoi sé nhu thé ndo nu khong dioc goi theo danh ta? Vi vi nhu mot gido hoi co tén I3
Moi Se thi tic do 14 gido hoi ciia Moi Se, hodc néu diige goi theo tén mot nguoi no do, thi gido
héi 8y sé thude vé nguor do; vay nén, gido hoi diigc goi theo danh ta thi do 13 gido hoi cua ta, va
ciing duoc xdy dung trén phiic 4m cia ta.’



Trong Kinh Thanh chang ta thay ¢6 mot Hoi thanh chung cua e Chia Troi va chinh Chua Jésus
thanh 18p. Va nhitng ai da dugc mua chudc boi huyét cua Chia Jésus Christ la thude vé Hoi thanh
cua Ngai (Mathi.16:18; Cong vu.20:28; 1C6rinh.10:32; 11:22; 15:9). Va ching ta khong thay bang
ching trong Thanh Kinh la phai bat budc lay tén nao cho Hoi thanh minh ca. i

Nhung ching ta chi thay Thanh Kinh dung dén tén cua nhiing thanh phé dia phuong dé goi Hoi
théanh & nhiéu noi khéc nhau, ch'fmg han nhu: Hoi Thanh & Jérusalem (Cong vu.8:1; 11:22). HGi thanh
& Antioch (Cong vu.13:1). Hoi thanh 6 Cenchrea (Act.16:1). Rom 16:1 Hoi thanh & Cenchrea. Hoi
thanh cia Dic Chia Troi ¢ Corinh (1Corinh.1:2; 2Co6rinh.1:1). Hoi thanh ¢ ving Tiéu A
(1Corinh.16:19).Hoi thanh & Galati (Gal.1:2). Hoi thanh & nhitng noi khac nhau (Cong vu.14:23;
1Corinh.4:17). Hoi thanh tu gia (Roma.16:5; 1Corinh.16:19).

Cho nén khéng mét 1y do nao ma Hoi thanh ctia Chia phai bat budc ldy tén “Gido Hoi Cdc Thdnh
Hitu Ngai Sau cua Chiia Gié Su Ky To” (The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints).

Tran T4n Hung



